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در ﺳﻴﺮت ﭘﺎدﺷﺎﻫﺎن
ﭘﺎدﺷﺎﻫﻲ را ﺷﻨﻴﺪم ﻛﻪ ﺑﻜﺸﺘﻦ اﺳﻴﺮي اﺷﺎرت ﻛﺮد ،ﺑﻴﭽﺎره در ﺣﺎﻟﺖ
ﻧﻮﻣﻴﺪي ﻣﻠﻚ را دﺷﻨﺎم دادن ﮔﺮﻓﺖ و ﺳﻘﻂ ﮔﻔﺘﻦ ،ﻛﻪ ﮔﻔﺘﻪاﻧﺪ ﻫﺮ ﻛﻪ
دﺳﺖ از ﺟﺎن ﺑﺸﻮﻳﺪ ﻫﺮ ﭼﻪ در دل دارد ﺑﮕﻮﻳﺪ.
وﻗﺖ ﺿﺮورت ﭼﻮ ﻧﻤﺎﻧﺪ ﮔﺮﻳﺰ
دﺳﺖ ﺑﮕﻴﺮد ﺳﺮ ﺷﻤﺸﻴﺮ ﺗﻴﺰ
اذا اﻳﺌﺲ اﻻﻧﺴـﺎن ﻃﺎل ﻟﺴﺎﻧﻪ
ﻛﺴﻨﻮر ﻣﻐﻠﻮب ﻳﺼﻮل ﻋﻠﻲ اﻟﻜﻠﺐ
ﻣﻠﻚ ﭘﺮﺳﻴﺪ ﻛﻪ ﭼﻪ ﻣﻲﮔﻮﻳﺪ؟ ﻳﻜﻲ از وزراي ﻧﻴﻚ ﻣﺤﻀﺮ ﮔﻔﺖ :اي
ﺧﺪاوﻧﺪ ﻣﻲﮔﻮﻳﺪ و اﻟﻜﺎﻇﻤﻴﻦ اﻟﻐﻴﻆ و اﻟﻌﺎﻓﻴﻦ ﻋﻦ اﻟﻨﺎس .ﻣﻠﻚ را رﺣﻤﺖ
آﻣﺪ و از ﺳﺮ ﺧﻮن او درﮔﺬﺷﺖ .وزﻳﺮ دﻳﮕﺮ ﻛﻪ ﺿﺪ او ﺑﻮد ،ﮔﻔﺖ اﺑﻨﺎي
ﺟﻨﺲ ﻣﺎ را ﻧﺸﺎﻳﺪ در ﺣﻀﺮت ﭘﺎدﺷﺎﻫﺎن ﺟﺰ ﺑﻪ راﺳﺘﻲ ﺳﺨﻦ ﮔﻔﺘﻦ .اﻳﻦ
ﻣﻠﻚ را دﺷﻨﺎم داد و ﻧﺎﺳﺰا ﮔﻔﺖ.
ﻣﻠﻚ روي از اﻳﻦ ﺳﺨﻦ درﻫﻢ ﻛﺸﻴﺪ و ﮔﻔﺖ ﻣﺮا آن دروغ ﭘﺴﻨﺪﻳﺪهﺗﺮ آﻣﺪ
از اﻳﻦ راﺳﺖ ﻛﻪ ﺗﻮ ﮔﻔﺘﻲ ،ﻛﻪ آن را روي در ﻣﺼﻠﺤﺘﻲ ﺑﻮد و ﺑﻨﺎي اﻳﻦ ﺑﺮ
ﺧﺒﺜﻲ ،و ﺧﺮدﻣﻨﺪان ﮔﻔﺘﻪاﻧﺪ دروغ ﻣﺼﻠﺤﺖ آﻣﻴﺰ ﺑﻪ از راﺳﺖ ﻓﺘﻨﻪاﻧﮕﻴﺰ:
ﻫﺮ ﻛﻪ ﺷﺎه آن ﻛﻨﺪ ﻛﻪ او ﮔﻮﻳﺪ
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ﺣﻴﻒ ﺑﺎﺷﺪ ﻛﻪ ﺟﺰ ﻧﻜﻮ ﮔﻮﻳﺪ
:ﺑﺮ ﻃﺎق اﻳﻮان ﻓﺮﻳﺪون ﻧﺒﺸﺘﻪ ﺑﻮد
ﺟﻬﺎن اي ﺑﺮادر ﻧﻤﺎﻧﺪ ﺑﻪ ﻛﺲ
دل اﻧﺪر ﺟﻬﺎن آﻓﺮﻳﻦ ﺑﻨﺪ و ﺑﺲ
ﻣﻜﻦ ﺗﻜﻴﻪ ﺑﺮ ﻣﻠﻚ دﻧﻴﺎ و ﭘﺸﺖ
ﻛﻪ ﺑﺴﻴﺎر ﻛﺲ ﭼﻮن ﺗﻮ ﭘﺮورد و ﻛﺸﺖ
ﭼـﻮ آﻫﻨﮓ رﻓﺘﻦ ﻛﻨﺪ ﺟﺎن ﭘﺎك
ﭼﻪ ﺑﺮ ﺗﺨﺖ ﻣﺮدن ﭼﻪ ﺑﺮ روي ﺧﺎك

About King’s Characteristics
I once heard about a king who wanted to kill one of his
slaves. That hopeless prisoner, in that state, cursed the
kingdom. The wise said anyone who is close to death,
will express anything that can be said.
In dire straits since we can’t escape
Our hands grip the sword’s sharp blade
The King asked: What is he saying? One of his wellrepresented viziers said: O Lord you are always my King.
Upon hearing these words, the King pardoned the slave.
An opposing vizier, exclaimed: It is not just to tell the
King lies, this prisoner has cursed the king and his
kingdom. The King assessed the situation, and addressed,
that lie of the first vizier was more acceptable than your
truth. For his was a white lie based on saving a life, while
your truth was based on taking a life out of spite.
Anyone who makes God their King
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Will never feel the need to be lying
Saying while sitting on Fereydoun’s balcony:
The world is faithful to none
Remain loyal to the good one
Don’t rely on the worldly kingdom
For all who’ve came have also gone

ﻳﻜﻲ از ﻣﻠﻮك ﺧﺮاﺳﺎن ﺳﻠﻄﺎن ﻣﺤﻤﻮد ﺳﺒﻜﺘﮕﻴﻦ را ﭼﻨﺎن ﺑﻪ ﺧﻮاب دﻳﺪ
ﻛﻪ ﺟﻤﻠﻪ وﺟﻮد او رﻳﺨﺘﻪ ﺑﻮد و ﺧﺎك ﺷﺪه ﻣﮕﺮ ﭼﺸﻤﺎن او ﻛﻪ ﻫﻤﭽﻨﺎن در
ﭼﺸﻢﺧﺎﻧﻪ ﻫﻤﻲ ﮔﺮدﻳﺪ و ﻧﻈﺮ ﻫﻤﻲ ﻛﺮد .ﺳﺎﻳﺮ ﺣﻜﻤﺎ از ﺗﺄوﻳﻞ آن ﻓﺮو
ﻣﺎﻧﺪﻧﺪ ﻣﮕﺮ دروﻳﺸﻲ ﻛﻪ ﺑﻪ ﺟﺎي آورد و ﮔﻔﺖ :ﻫﻨﻮز ﻧﮕﺮان اﺳﺖ ﻛﻪ
ﻣﻠﻜﺶ ﺑﺎ دﻳﮕﺮان اﺳﺖ.
ﺑﺲ ﻧﺎﻣﻮر ﺑﻪ زﻳﺮ زﻣﻴﻦ دﻓﻦ ﻛﺮدهاﻧﺪ
ﻛﺰ ﻫﺴﺘﻲاش ﺑﻪ روي زﻣﻴﻦ ﺑﺮ ﻧﺸﺎن ﻧﻤﺎﻧﺪ
وآن ﭘﻴﺮ ﻻﺷﻪ را ﻛﻪ ﺳﭙﺮدﻧﺪ زﻳﺮ ﮔﻞ
ﺧﺎﻛﺶ ﭼﻨﺎن ﺑﺨﻮرد ﻛﺰو اﺳﺘﺨﻮان ﻧﻤﺎﻧﺪ
زﻧﺪه اﺳﺖ ﻧﺎم ﻓﺮّخ ﻧﻮﺷﻴﻦ روان ﺑﻪ ﺧﻴﺮ
ﮔﺮ ﭼﻪ ﺑﺴﻲ ﮔﺬﺷﺖ ﻛﻪ ﻧﻮﺷﻴﻦ روان ﻧﻤﺎﻧﺪ
ﺧﻴﺮي ﻛﻦ اي ﻓﻼن و ﻏﻨﻴﻤﺖ ﺷﻤﺎر ﻋﻤﺮ
زآن ﭘﻴﺶﺗﺮ ﻛﻪ ﺑﺎﻧﮓ ﺑﺮ آﻳﺪ ﻓﻼن ﻧﻤﺎﻧﺪ

One of Khorasan’s royalty, Mahmood Saboktakin, saw a
nightmare in which he perished. How can such a one,
who serves and protects his people die? All of the
wisemen tried but couldn’t interpret and analyze his
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dream, other than a dervish who said, the King is still
worried and concerned about his kingdom.
So many important famous people are in caskets
It seems from their existence nothing has lasted
And there are very many old men under the soil
Their bodies and bones by now have decomposed
But memories & legacies of the good ones live on,
!Even though and while they’ve been long gone

ﻣﻠﻚزادهاي را ﺷﻨﻴﺪم ﻛﻪ ﻛﻮﺗﺎه ﺑﻮد و ﺣﻘﻴﺮ و دﻳﮕﺮ ﺑﺮادراﻧﺶ ﺑﻠﻨﺪ و
ﺧﻮبروي ،ﺑﺎري ﭘﺪر ﺑﻪ ﻛﺮاﻫﺖ و اﺳﺘﺤﻘﺎر در او ﻧﻈﺮ ﻛﺮدي ،ﭘﺴﺮ ﺑﻪ
ﻓﺮاﺳﺖ و اﺳﺘﺒﺼﺎر ﺑﻪ ﺟﺎي آورد و ﮔﻔﺖ :اي ﭘﺪر ﻛﻮﺗﺎه ﺧﺮدﻣﻨﺪ ﺑﻪ از ﻧﺎدان
ﺑﻠﻨﺪ ،ﻧﻪ ﻫﺮ ﭼﻪ ﺑﻪ ﻗﺎﻣﺖ ﻣﻬﺘﺮ ﺑﻪ ﻗﻴﻤﺖ ﺑﻬﺘﺮ .اﻟﺸﺎة ﻧﻈﻴﻔﺔ و اﻟﻔﻴﻞ ﺟﻴﻔﺔ.
اﻗﻞُّ ﺟﺒﺎلِ اﻻرضِ ﻃﻮر و اِﻧّ ﻪ
ﻻَﻋﻈَﻢ ﻋﻨﺪ اﷲِ ﻗﺪراً و ﻣﻨﺰﻻ
آن ﺷﻨﻴﺪي ﻛﻪ ﻻﻏﺮي داﻧﺎ
ﮔﻔﺖ ﺑﺎري ﺑﻪ اﺑﻠﻬﻲ ﻓﺮﺑﻪ
اﺳﺐ ﺗﺎزي و ﮔﺮ ﺿﻌﻴﻒ ﺑﻮد
ﻫﻤﭽﻨﺎن از ﻃﻮﻳﻠﻪ ﺧﺮ ﺑﻪ
ﭘﺪر ﺑﺨﻨﺪﻳﺪ و ارﻛﺎن دوﻟﺖ ﺑﭙﺴﻨﺪﻳﺪﻧﺪ و ﺑﺮادران ﺑﻪ ﺟﺎن ﺑﺮﻧﺠﻴﺪﻧﺪ.
ﺗﺎ ﻣﺮد ﺳﺨﻦ ﻧﮕﻔﺘﻪ ﺑﺎﺷﺪ
ﻋﻴﺐ و ﻫﻨﺮش ﻧﻬﻔﺘﻪ ﺑﺎﺷﺪ
ﻫﺮ ﺑﻴﺸﻪ ﮔﻤﺎن ﻣﺒﺮ ﻛﻪ ﺧﺎﻟﻲﺳﺖ
ﺑﺎﺷﺪ ﻛﻪ ﭘﻠﻨﮓ ﺧﻔﺘﻪ ﺑﺎﺷﺪ
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ﺷﻨﻴﺪم ﻛﻪ ﻣﻠﻚ را در آن ﻧﺰدﻳﻜﻲ دﺷﻤﻨﻲ ﺻﻌﺐ روي ﻧﻤﻮد ،ﭼﻮن ﻟﺸﻜﺮ
از ﻫﺮ دو ﺟﺎﻧﺐ روي در ﻫﻢ آوردﻧﺪ اول ﻛﺴﻲ ﻛﻪ اﺳﺐ در ﻣﻴﺪان ﺟﻬﺎﻧﻴﺪ
آن ﭘﺴﺮ ﺑﻮد و ﮔﻔﺖ:
آن ﻧﻪ ﻣﻦ ﺑﺎﺷﻢ ﻛﻪ روز ﺟﻨﮓ ﺑﻴﻨﻲ ﭘﺸﺖ ﻣﻦ
آن ﻣﻨﻢ ﻛﺎﻧﺪر ﻣﻴﺎن ﺧﺎك و ﺧﻮن ﺑﻴﻨﻲ ﺳﺮي
ﻛـﻪآن ﻛـﻪ ﺟـﻨﮓ آرد ﺑﻪـﺨـﻮن ﺧـﻮﻳﺶ ﺑـﺎزي ﻣﻲﻛـﻨﺪ
روز ﻣﻴﺪان ،وآن ﻛـﻪ ﺑـﮕـﺮﻳﺰد ﺑـﻪﺧـﻮن ﻟـﺸـﻜـﺮي
اﻳﻦ ﺑﮕﻔﺖ و ﺑﺮ ﺳﭙﺎه دﺷﻤﻦ زد و ﺗﻨﻲ ﭼﻨﺪ از ﻣﺮدان ﻛﺎري ﺑﻴﻨﺪاﺧﺖ ،ﭼﻮن
ﭘﻴﺶ ﭘﺪر ﺑﺎز آﻣﺪ زﻣﻴﻦ ﺧﺪﻣﺖ ﺑﺒﻮﺳﻴﺪ و ﮔﻔﺖ:
اي ﻛﻪ ﺷﺨﺺ ﻣﻨﺖ ﺣﻘﻴﺮ ﻧﻤﻮد
ﺗﺎ درﺷﺘﻲ ﻫﻨﺮ ﻧﭙﻨﺪاري
اﺳﺐ ﻻﻏﺮ ﻣﻴﺎن ﺑﻪ ﻛﺎر آﻳﺪ
روز ﻣﻴﺪان ﻧﻪ ﮔﺎو ﭘﺮواري
آوردهاﻧﺪ ﻛﻪ ﺳﭙﺎه دﺷﻤﻦ ﺑﻲﻗﻴﺎس ﺑﻮد و اﻳﻨﺎن اﻧﺪك ،ﺟﻤﺎﻋﺘﻲ آﻫﻨﮓ
ﮔﺮﻳﺰ ﻛﺮدﻧﺪ ﭘﺴﺮ ﻧﻌﺮهاي ﺑﺰد و ﮔﻔﺖ :اي ﻣﺮدان ﺑﻜﻮﺷﻴﺪ ﻳﺎ ﺟﺎﻣﻪ زﻧﺎن
ﺑﭙﻮﺷﻴﺪ .ﺳﻮاران را ﺑﻪ ﮔﻔﺘﻦ او ﺗﻬﻮر زﻳﺎدت ﮔﺸﺖ و ﺑﻪ ﻳﻜﺒﺎر ﺣﻤﻠﻪ آوردﻧﺪ.
ﺷﻨﻴﺪم ﻛﻪ ﻫﻢ در آن روز ﺑﺮ دﺷﻤﻦ ﻇﻔﺮ ﻳﺎﻓﺘﻨﺪ .ﻣﻠﻚ ﺳﺮ و ﭼﺸﻤﺶ
ﺑﺒﻮﺳﻴﺪ و در ﻛﻨﺎر ﮔﺮﻓﺖ و ﻫﺮ روزش ﻧﻈﺮ ﺑﻴﺶ ﻛﺮد ﺗﺎ وﻟﻴﻌﻬﺪ ﺧﻮﻳﺶ
ﻛﺮد ،ﺑﺮادران ﺣﺴﺪ ﺑﺮدﻧﺪ و زﻫﺮ در ﻃﻌﺎﻣﺶ ﻛﺮدﻧﺪ .ﺧﻮاﻫﺮش از ﻏﺮﻓﻪ
ﺑﺪﻳﺪ و درﻳﭽﻪ ﺑﺮﻫﻢ زد ،ﭘﺴﺮ درﻳﺎﻓﺖ و دﺳﺖ از ﻃﻌﺎم ﺑﺎزﻛﺸﻴﺪ و ﮔﻔﺖ:
ﻣﺤﺎل اﺳﺖ ﻛﻪ ﻫﻨﺮﻣﻨﺪان ﺑﻤﻴﺮﻧﺪ و ﺑﻲﻫﻨﺮان ﺟﺎي اﻳﺸﺎن ﺑﮕﻴﺮﻧﺪ.
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ﻛﺲ ﻧﻴﺎﻳﺪ ﺑﻪ زﻳﺮ ﺳﺎﻳﻪ ﺑﻮم
ور ﻫﻤﺎي از ﺟﻬﺎن ﺷﻮد ﻣﻌﺪوم
 ﺑﺮادراﻧﺶ را ﺑﺨﻮاﻧﺪ و ﮔﻮﺷﻤﺎﻟﻲ ﺑﻪواﺟﺐ،ﭘﺪر را از اﻳﻦ ﺣﺎل آﮔﺎﻫﻲ دادﻧﺪ
 ﭘﺲ ﻫﺮ ﻳﻚ را از اﻃﺮاف ﺑﻼد ﺣﺼﻪاي ﻣﻌﻴﻦ ﻛﺮد ﺗﺎ ﻓﺘﻨﻪ ﺑﻨﺸﺴﺖ و،داد
ﻧﺰاع ﺑﺮﺧﺎﺳﺖ ﻛﻪ ده دروﻳﺶ در ﮔﻠﻴﻤﻲ ﺑﺨﺴﺒﻨﺪ و دو ﭘﺎدﺷﺎه در اﻗﻠﻴﻤﻲ
.ﻧﮕﻨﺠﻨﺪ
ﻧﻴﻢ ﻧﺎﻧﻲ ﮔﺮ ﺧﻮرد ﻣﺮد ﺧﺪا
ﺑﺬل دروﻳﺸﺎن ﻛﻨﺪ ﻧﻴﻤﻲ دﮔﺮ
ﻣﻠﻚ اﻗﻠﻴﻤﻲ ﺑﮕﻴﺮد ﭘﺎدﺷﺎه
ﻫﻤﭽﻨﺎن در ﺑﻨﺪ اﻗﻠﻴﻤﻲ دﮔﺮ

I heard about a short and pitiful prince who had tall
respectable brothers. Because of him, his father’s
expectations of co-habitation were abominated. Due to
his clairvoyance that intelligent son told his father, a
short wise son is better than dumb tall ones. You know
not everything that glitters is gold.
Hearing that wise short skinny one
Saying the dumb are more burdensome
Even if you have a weak Arabic horse,
It’s better than a stable of donkeys, of course.
Their father laughed and the jurors of the jury agreed
making the other brothers angry.
Whenever someone has spoken,
Their shortcomings or blessings open
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It’s not a matter of the words spoken
But the quality of the words chosen
I heard that in their presence there was an enemy. Since
they brought soldiers from both sides, the first one on the
battlefield was the short brother who uttered:
On the day of war, I will do my duty to defend
For it is me that you’ll see who gets his feet wet
Those who declare war also risk spilling their own blood
But on the battlefield only the soldiers lose their lifeblood
Saying this he took the power out of the enemy’s army
and took down a few of those men. Coming to his
father’s presence he prostrated himself before him and
said:
O thou who has deemed me to be pitiful
Until you don’t see what’s hidden within
Just like one thin horse has more capacity
On the battlefield than any cattle breeding
It was revealed that the enemy’s army had many soldiers
and the defenders of the land had a few. There was a
crowd playing music, that son yelled for those men to
participate or to spectate. The horse-riders made haste
and didn’t waste the opportunity as it presented itself for
them to be victorious. The king praised that son making
him his successor and heir to the throne. The dumb
brothers became so jealous that they poisoned his food.
His sister seeing that from her room, revealed their evil
plot just in the nick of time saving the good son’s life. He
said: “It is impossible for the skilled to perish and the
unskilled to fill their position.”
None can come to inhabit life,
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Without there being the spark of life
Their father upon becoming informed of this incident,
severely punished the brothers. To solve that problem, he
gave them each a part of the country to govern. Ten
dervishes can sleep on the same rug but two kings can’t
rule the same kingdom.
If a man of faith has some bread
To dervishes he’ll give half that bread
But even if a king governs a continent
He’ll also be seeking to rule the next

ﻃﺎﻳﻔﻪ دزدان ﻋﺮب ﺑﺮ ﺳﺮ ﻛﻮﻫﻲ ﻧﺸﺴﺘﻪ ﺑﻮدﻧﺪ و ﻣﻨﻔﺬ ﻛﺎروان ﺑﺴﺘﻪ و
رﻋﻴﺖ ﺑﻠﺪان از ﻣﻜﺎﻳﺪ اﻳﺸﺎن ﻣﺮﻋﻮب و ﻟﺸﻜﺮ ﺳﻠﻄﺎن ﻣﻐﻠﻮب ،ﺑﻪﺣﻜﻢ آﻧﻜﻪ
ﻣﻼذي ﻣﻨﻴﻊ از ﻗﻠﻪ ﻛﻮﻫﻲ ﺑﻪ دﺳﺖ آورده ﺑﻮدﻧﺪ و ﻣﻠﺠﺎء و ﻣﺄواي ﺧﻮد
ﺳﺎﺧﺘﻪ ،ﻣﺪﺑﺮان ﻣﻤﺎﻟﻚ آن ﻃﺮف در رﻓﻊ ﻣﻀﺮت اﻳﺸﺎن ﻣﺸﻮرت ﻛﺮدﻧﺪ
ﻛﻪ اﮔﺮ اﻳﻦ ﻃﺎﻳﻔﻪ ﻫﻢ ﺑﺮ اﻳﻦ ﻧﺴﻖ روزﮔﺎري ﻣﺪاوﻣﺖ ﻧﻤﺎﻳﻨﺪ ﻣﻘﺎوﻣﺖ ﺑﺎ
اﻳﺸﺎن ﻣﻤﺘﻨﻊ ﮔﺮدد.
درﺧﺘﻲ ﻛﻪ اﻛﻨﻮن ﮔﺮﻓﺘﺴﺖ ﭘﺎي
ﺑﻪ ﻧﻴﺮوي ﺷﺨﺼﻲ ﺑﺮآﻳﺪ ز ﺟﺎي
و ﮔﺮ ﻫﻤﭽﻨﺎن روزﮔﺎري ﻫﻠﻲ
ﺑﻪ ﮔﺮدوﻧﺶ از ﺑﻴﺦ ﺑﺮ ﻧﮕﺴﻠﻲ
ﺳﺮ ﭼﺸﻤﻪ ﺷﺎﻳﺪ ﮔﺮﻓﺘﻦ ﺑﻪ ﺑﻴﻞ
ﭼﻮ ﭘﺮ ﺷﺪ ﻧﺸﺎﻳﺪ ﮔﺬﺷﺘﻦ ﺑﻪ ﭘﻴﻞ
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ﺳﺨﻦ ﺑﺮ اﻳﻦ ﻣﻘﺮر ﺷﺪ ﻛﻪ ﻳﻜﻲ را ﺑﻪ ﺗﺠﺴﺲ اﻳﺸﺎن ﺑﺮﮔﻤﺎﺷﺘﻨﺪ و ﻓﺮﺻﺖ
ﻧﮕﺎه ﻣﻲداﺷﺘﻨﺪ ﺗﺎ وﻗﺘﻲ ﻛﻪ ﺑﺮ ﺳﺮ ﻗﻮﻣﻲ راﻧﺪه ﺑﻮدﻧﺪ ﺑﻘﻌﻪ ﺧﺎﻟﻲ ﻣﺎﻧﺪه ،ﺗﻨﻲ
ﭼﻨﺪ از ﻣﺮدان واﻗﻌﻪ دﻳﺪه ﺟﻨﮓ آزﻣﻮده را ﺑﻔﺮﺳﺘﺎدﻧﺪ ﺗﺎ در ﺷﻌﺐ ﺟﺒﻞ
ﭘﻨﻬﺎن ﺷﺪﻧﺪ.
ﺷﺒﺎﻧﮕﺎه ﻛﻪ دزدان ﺑﺎزآﻣﺪﻧﺪ ﺳﻔﺮ ﻛﺮده و ﻏﺎرت آورده ﺳﻼح از ﺗﻦ ﺑﮕﺸﺎدﻧﺪ
و رﺧﺖ ﻏﻨﻴﻤﺖ ﺑﻨﻬﺎدﻧﺪ ،ﻧﺨﺴﺘﻴﻦ دﺷﻤﻨﻲ ﻛﻪ ﺑﺮ ﺳﺮ اﻳﺸﺎن ﺗﺎﺧﺖ ﺧﻮاب
ﺑﻮد ،ﭼﻨﺪان ﻛﻪ ﭘﺎﺳﻲ از ﺷﺐ در ﮔﺬﺷﺖ.
ﻗﺮص ﺧﻮرﺷﻴﺪ در ﺳﻴﺎﻫﻲ ﺷﺪ
ﻳﻮﻧﺲ اﻧﺪر دﻫﺎن ﻣﺎﻫﻲ ﺷﺪ
ﻣﺮدان دﻻور از ﻛﻤﻴﻦ ﺑﻪدر ﺟﺴﺘﻨﺪ و دﺳﺖ ﻳﮕﺎن ﻳﮕﺎن ﺑﺮ ﻛﺘﻒ ﺑﺴﺘﻨﺪ و
ﺑﺎﻣﺪادان ﺑﻪدرﮔﺎه ﻣﻠﻚ ﺣﺎﺿﺮ آوردﻧﺪ ،ﻫﻤﻪ را ﺑﻪ ﻛﺸﺘﻦ اﺷﺎرت ﻓﺮﻣﻮد.
در آن ﻣﻴﺎن ﺟﻮاﻧﻲ ﺑﻮد ﻣﻴﻮه ﻋﻨﻔﻮان ﺷﺒﺎﺑﺶ ﻧﻮرﺳﻴﺪه و ﺳﺒﺰه ﮔﻠﺴﺘﺎن
ﻋﺬارش ﻧﻮدﻣﻴﺪه ،ﻳﻜﻲ از وزرا ﭘﺎي ﺗﺨﺖ ﻣﻠﻚ را ﺑﻮﺳﻪ داد و روي
ﺷﻔﺎﻋﺖ ﺑﺮ زﻣﻴﻦ ﻧﻬﺎد و ﮔﻔﺖ :اﻳﻦ ﭘﺴﺮ ﻫﻤﭽﻨﺎن از ﺑﺎغ زﻧﺪﮔﺎﻧﻲ ﺑﺮﻧﺨﻮرده
اﺳﺖ و از رﻳﻌﺎن ﺟﻮاﻧﻲ ﺗﻤﺘﻊ ﻧﻴﺎﻓﺘﻪ ،ﺗﻮﻗﻊ ﺑﻪ ﻛﺮم اﺧﻼق ﺧﺪاوﻧﺪي آن
اﺳﺖ ﻛﻪ ﺑﺒﺨﺸﻴﺪن ﺧﻮن او ﺑﺮ ﺑﻨﺪه ﻣﻨﺖ ﻧﻬﺪ؛
ﻣﻠﻚ روي از اﻳﻦ ﺳﺨﻦ درﻫﻢ ﻛﺸﻴﺪ و ﻣﻮاﻓﻖ راي ﺑﻠﻨﺪش ﻧﻴﺎﻣﺪ و ﮔﻔﺖ:
ﭘﺮﺗﻮ ﻧﻴﻜﺎن ﻧﮕﻴﺮد ﻫﺮ ﻛﻪ ﺑﻨﻴﺎدش ﺑﺪ اﺳـﺖ
ﺗﺮﺑﻴﺖ ﻧﺎاﻫﻞ را ﭼﻮن ﮔﺮدﻛﺎن ﺑﺮ ﮔﻨﺒﺪ اﺳﺖ
ﻧﺴﻞ ﻓﺴﺎد اﻳﻨﺎن ﻣﻨﻘﻄﻊ ﻛﺮدن اوﻟﻲﺗﺮﺳﺖ و ﺑﻴﺦ ﺗﺒﺎر اﻳﺸﺎن ﺑﺮآوردن ،ﻛﻪ
آﺗﺶ ﻧﺸﺎﻧﺪن و اﺧﻜﺮ ﮔﺬاﺷﺘﻦ و اﻓﻌﻲ ﻛﺸﺘﻦ و ﺑﭽﻪ ﻧﮕﺎه داﺷﺘﻦ ﻛﺎر
ﺧﺮدﻣﻨﺪان ﻧﻴﺴﺖ.

 14ﮔﻠﭽﻴﻦ ﮔﻠﺴﺘﺎن ﺳﻌﺪي

اﺑﺮ اﮔﺮ آب زﻧﺪﮔﻲ ﺑﺎرد
ﻫﺮﮔﺰ از ﺷﺎخ ﺑﻴﺪ ﺑﺮ ﻧﺨﻮري
ﺑﺎ ﻓﺮوﻣﺎﻳﻪ روزﮔﺎر ﻣﺒﺮ
ﻛﺰ ﻧﻲ ﺑﻮرﻳﺎ ﺷﻜﺮ ﻧﺨﻮري
وزﻳﺮ اﻳﻦ ﺳﺨﻦ ﺑﺸﻨﻴﺪ و ﻃﻮﻋﺎً و ﻛﺮﻫﺎً ﺑﭙﺴﻨﺪﻳﺪ و ﺑﺮ ﺣﺴﻦ راي ﻣﻠﻚ
آﻓﺮﻳﻦ ﺧﻮاﻧﺪ و ﮔﻔﺖ :آﻧﭽﻪ ﺧﺪاوﻧﺪ دام ﻣﻠﻜﻪ ﻓﺮﻣﻮد ﻋﻴﻦ ﺣﻘﻴﻘﺖ اﺳﺖ ،اﻣﺎ
اﮔﺮ در ﺳﻠﻚ ﺻﺤﺒﺖ آن ﺑﺪان ﺗﺮﺑﻴﺖ ﻳﺎﻓﺘﻲ ﻃﺒﻴﻌﺖ اﻳﺸﺎن ﮔﺮﻓﺘﻲ ،اﻣﺎ
ﺑﻨﺪه اﻣﻴﺪوارﺳﺖ ﻛﻪ ﺑﻪ ﻋﺸﺮت ﺻﺎﻟﺤﺎن ﺗﺮﺑﻴﺖ ﭘﺬﻳﺮد و ﺧﻮي ﺧﺮدﻣﻨﺪان
ﮔﻴﺮد ﻛﻪ ﻫﻨﻮز ﻃﻔﻞ اﺳﺖ و ﺳﻴﺮت ﺑﻐﻲ و ﻋﻨﺎد آن ﮔﺮوه در ﻧﻬﺎد او
ﻣﺘﻤﻜﻦ ﻧﺸﺪه ،و در ﺣﺪﻳﺚ اﺳﺖ :ﻣﺄﻣﻦ ﻣﻮﻟﻮد اﻻ وﻗﺪ ﻳﻮﻟﺪ ﻋﻠﻲ اﻟﻔﻄﺮة ﺛﻢ
اﺑﻮاه ﻳﻬﻮداﻧﻪ و ﻳﻨﺼﺮاﻧﻪ و ﻳﻤﺤﺴﺒﺎﻧﻪ
ﺑﺎ ﺑﺪان ﻳﺎر ﮔﺸﺖ ﻫﻤﺴﺮ ﻟﻮط
ﺧﺎﻧﺪان ﻧﺒﻮﺗﺶ ﮔﻢ ﺷﺪ
ﺳﮓ اﺻﺤﺎب ﻛﻬﻒ روزي ﭼﻨﺪ
ﭘﻲ ﻧﻴﻜﺎن ﮔﺮﻓﺖ و ﻣﺮدم ﺷﺪ
اﻳﻦ ﺑﮕﻔﺖ و ﻃﺎﻳﻔﻪاي از ﻧﺪﻣﺎي ﻣﻠﻚ ﺑﺎ او ﺑﻪ ﺷﻔﺎﻋﺖ ﻳﺎر ﺷﺪﻧﺪ ﺗﺎ ﻣﻠﻚ از
ﺳﺮ ﺧﻮن او درﮔﺬﺷﺖ و ﮔﻔﺖ ﺑﺨﺸﻴﺪم اﮔﺮ ﭼﻪ ﻣﺼﻠﺤﺖ ﻧﺪﻳﺪم.
داﻧﻲ ﻛﻪ ﭼﻪ ﮔﻔﺖ زال ﺑﺎ رﺳﺘﻢ ﮔﺮد
دﺷﻤﻦ ﻧﺘﻮان ﺣﻘﻴﺮ و ﺑﻴﭽﺎره ﺷﻤﺮد
دﻳﺪﻳﻢ ﺑﺴﻲ ﻛﻪ آب ﺳﺮﭼﺸﻤﻪ ﺧﺮد
ﭼﻮن ﺑﻴﺸﺘﺮ آﻣﺪ ﺷﺘﺮ و ﺑﺎر ﺑﺒﺮد
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ﻓﻲاﻟﺠﻤﻠﻪ ﭘﺴﺮ را ﺑﻪ ﻧﺎز و ﻧﻌﻤﺖ ﺑﺮآورد و اﺳﺘﺎد و ادﻳﺐ ﺑﻪ ﺗﺮﺑﻴﺖ او ﻧﺼﺐ
ﻛﺮد ،ﺗﺎ ﺣﺴﻦ ﺧﻄﺎب و رد ﺟﻮاب و ﺳﺎﻳﺮ آداب ﺧﺪﻣﺖ ﻣﻠﻮﻛﺶ در آﻣﻮﺧﺖ
ﭼﻨﺎن ﻛﻪ در ﻧﻈﺮ ﻫﻤﮕﻨﺎن ﭘﺴﻨﺪﻳﺪه آﻣﺪ ،ﺑﺎري وزﻳﺮ از ﺷﻤﺎﻳﻞ او در
ﺣﻀﺮت ﻣﻠﻚ ﺷﻤﻪاي ﻣﻲﮔﻔﺖ ﻛﻪ ﺗﺮﺑﻴﺖ ﻋﺎﻗﻼن در او اﺛﺮ ﻛﺮده اﺳﺖ و
ﺟﻬﻞ ﻗﺪﻳﻢ از ﺟﺒﻠﺖ او ﺑﻪ در ﺑﺮده ،ﻣﻠﻚ را از اﻳﻦ ﺳﺨﻦ ﺗﺒﺴﻢ آﻣﺪ و
ﮔﻔﺖ:
ﻋﺎﻗﺒﺖ ﮔﺮگ زاده ﮔﺮگ ﺷﻮد
ﮔﺮﭼﻪ ﺑﺎ آدﻣﻲ ﺑﺰرگ ﺷﻮد
ﺳﺎﻟﻲ دو ﺑﺮ اﻳﻦ ﺑﺮآﻣﺪ ﻃﺎﻳﻔﻪاي اوﺑﺎش ﻣﺤﻠﺖ در او ﭘﻴﻮﺳﺘﻨﺪ و ﻋﻘﺪ
ﻣﺮاﻓﻘﺖ ﺑﺴﺘﻨﺪ ﺗﺎ ﺑﻪ وﻗﺖ ﻓﺮﺻﺖ وزﻳﺮ و ﻫﺮ دو ﭘﺴﺮش را ﺑﻜﺸﺖ و ﻧﻌﻤﺖ
ﺑﻲﻗﻴﺎس ﺑﺮداﺷﺖ و در ﻣﻐﺎره دزدان ﺑﻪ ﺟﺎي ﭘﺪر ﺑﻨﺸﺴﺖ و ﻋﺎﺻﻲ ﺷﺪ،
ﻣﻠﻚ دﺳﺖ ﺗﺤﻴﺮ ﺑﻪ دﻧﺪان ﮔﺰﻳﺪن ﮔﺮﻓﺖ و ﮔﻔﺖ:
ﺷﻤﺸﻴﺮ ﻧﻴﻚ از آﻫﻦ ﺑﺪ ﭼﻮن ﻛﻨﺪ ﻛﺴﻲ؟
ﻧﺎﻛـﺲ ﺑﻪﺗﺮﺑـﻴﺖ ﻧﺸﻮد اي ﺣﻜﻴﻢ ﻛﺲ
ﺑـﺎران ﻛﻪ در ﻟﻄﺎﻓﺖ ﻃﺒﻌﺶ ﺧـﻼف ﻧﻴﺴﺖ
از ﺑﺎغ ﻻﻟﻪ روﻳﺪ و از ﺷﻮره ﺑﻮم ﺧﺲ
زﻣﻴﻦ ﺷﻮره ﺳﻨﺒﻞ ﺑﺮﻧﻴﺎرد
درو ﺗﺨﻢ ﻋﻤﻞ ﺿﺎﻳﻊ ﻣﮕﺮدان
ﻧﻜﻮﻳﻲ ﺑﺎ ﺑﺪان ﻛﺮدن ،ﭼﻨﺎن اﺳﺖ
ﻛﻪ ﺑﺪ ﻛﺮدن ﺑﻪﺟﺎي ﻧﻴﻜﻤﺮدان
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On a mountain-top there were a group of Arab robbers,
who, through an opening in the caravan stole a package
and the bondsmen were terrified of them so they defeated
the king’s soldiers. On the account that the thief’s
controlled a certain territory of the mountain, the
country’s governors warned its citizens about the danger
zone and told them to maneuver going around that area
otherwise it would be impossible to resist being attacked.
Once a tree has been cut from its very roots
From the pushes and pulls of man can be moved
With a shovel, a stream you might be able to stop
But a dam, even by an elephant, can’t be stopped
This example was given because someone was appointed
to observe and assess the situation until the tribe had
been altogether wiped out. A group of war-trained
veterans were sent by nightfall. That night when the
insurgents returned with their loot, the war-hardened
soldiers, weapons in hand, entered their premises. The
first nemesis was out cold. As the night wore on,
As after every dark night there awaits a brighter day
The soldiers tied-up and hand-cuffed all the rest of the
rebels and brought them to the King, who ordered that
they all be killed. Coincidentally, amongst those
hooligans there was a youngster who had yet to come to
fruition. One of the king’s viziers kneeled, kissed the
throne and said: “This hot-headed boy is still immature
and inexperienced in life, I expect your bounteous
majesty to gracefully pardon him. Having heard this
discourse, the King agreed in due course to that noble
request and said:
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Not all the inherently evil does the righteous light
extinguish
In the mosque, the disciplining of infidels becomes
distinguished
Though this corrupt generation should definitely first be
cut off from its very roots. For by eliminating them we’ll
be saving and preserving our own nation.
If the clouds rain down that life water
You won’t be able to drink the willows water
Don’t ever earn a livelihood that’s born-base
To not be fed sugar from the switch cane
The vizier having heard the King’s response wholeheartedly agreed and praised the noble truth- telling king
stating that all who have been conditioned to raise hell
should be dispelled. Although, by sparing this little one’s
life, I’m optimistic that he isn’t beyondbeing properly
guided and will be educated in the presence of true
believers and truth seekers he will learn to find the way
back to his saving grace.
Noah’s son was amongst criminals and savages
For he was unaware of his great spiritual lineage
Just getting the minimal provision of animal food
Kindheartedly returning to virtue he was valued
Saying this the vizier’s wish had been granted to attain
the boy’s admittance into the King’s kingdom.
Do you know what Zal told Rustam?
You can never underestimate your opponent!
I have seen many beings drink from streams,
Rushing rivers will carry away those same beings
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Meanwhile, they took to kindly greeting, warmly
welcoming the boy and introduced him to his wellrespected teacher, now responsible for his behavior and
conditioning. The king’s vizier confidently retorted that a
wise teacher can make up for or erase the mistakes of an
ignorant teacher. The King smiled and replied:
Chickens eggs either become hens or chickens
Depending upon whether or not the eggs are eaten
Two years later, the outlaws were given a chance and
tactfully killed the vizier and his two sons and stole their
many blessings and rebelliously sat in their cave acting
reckless. The king biting his finger said:
Who turns a sharp sword into a dull piece of metal?
Ignoble people can’t be taught, O wise man!
The natural essence of water is its very wetness,
That fluid flows forall of our existence.

ﺳﺮﻫﻨﮓزادهاي را ﺑﺮ در ﺳﺮاي اُﻏﻠﻤﺶ دﻳﺪم ﻛﻪ ﻋﻘﻞ و ﻛﻴﺎﺳﺘﻲ و ﻓﻬﻢ و
.ﻓﺮاﺳﺘﻲ زاﻳﺪاﻟﻮﺻﻒ داﺷﺖ ﻫﻢ از ﻋﻬﺪ ﺧﺮدي آﺛﺎر ﺑﺰرﮔﻲ در ﻧﺎﺻﻴﻪ او ﭘﻴﺪا
ﺑﺎﻻي ﺳﺮش ز ﻫﻮﺷﻤﻨﺪي
ﻣﻲﺗﺎﻓﺖ ﺳﺘﺎره ﺑﻠﻨﺪي
ﻓﻲاﻟﺠﻤﻠﻪ ﻣﻘﺒﻮل ﻧﻈﺮ ﺳﻠﻄﺎن آﻣﺪ ﻛﻪ ﺟﻤﺎل ﺻﻮرت و ﻛﻤﺎل ﻣﻌﻨﻲ داﺷﺖ
 ﺗﻮاﻧﮕﺮي ﺑﻪ ﻫﻨﺮﺳﺖ ﻧﻪ ﺑﻪ ﻣﺎل و ﺑﺰرﮔﻲ ﺑﻪ ﻋﻘﻞ اﺳﺖ ﻧﻪ:و ﺣﻜﻤﺎ ﮔﻔﺘﻪاﻧﺪ
 اﺑﻨﺎي ﺟﻨﺲ او ﺑﺮ وي ﺣﺴﺪ ﺑﺮدﻧﺪ و ﺑﻪ ﺧﻴﺎﻧﺘﺶ ﻣﺘﻬﻢ ﻛﺮدﻧﺪ و در،ﺑﻪ ﺳﺎل
.ﻛﺸﺘﻦ او ﺳﻌﻲ ﺑﻲﻓﺎﻳﺪه ﻧﻤﻮدﻧﺪ
دﺷﻤﻦ ﭼﻪ ﻛﻨﺪ ﭼﻮ ﻣﻬﺮﺑﺎن ﺑﺎﺷﺪ دوﺳﺖ
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، در ﺳﺎﻳﻪ:ﻣﻠﻚ ﭘﺮﺳﻴﺪ ﻛﻪ ﻣﻮﺟﺐ ﺧﺼﻤﻲ اﻳﻨﺎن در ﺣﻖ ﺗﻮ ﭼﻴﺴﺖ؟ ﮔﻔﺖ
دوﻟﺖ ﺧﺪاوﻧﺪي دام ﻣﻠﻜﻪ ﻫﻤﮕﻨﺎن را راﺿﻲ ﻛﺮدم ﻣﮕﺮ ﺣﺴﻮد را ﻛﻪ
. و اﻗﺒﺎل دوﻟﺖ ﺧﺪاوﻧﺪي ﺑﺎد،راﺿﻲ ﻧﻤﻲﺷﻮد اﻻ ﺑﻪ زوال ﻧﻌﻤﺖ ﻣﻦ
ﺗﻮاﻧﻢ آن ﻛﻪ ﻧﻴﺎزارم اﻧﺪرون ﻛﺴﻲ
ﺣﺴﻮد را ﭼﻪ ﻛﻨﻢ ﻛﻮ ز ﺧﻮد ﺑﻪرﻧﺞ درﺳﺖ
ﺑﻤﻴﺮ ﺗﺎ ﺑﺮﻫﻲ اي ﺣﺴﻮد ﻛﻴﻦ رﻧﺠﻲﺳﺖ
ﻛﻪ از ﻣﺸﻘﺖ آن ﺟﺰ ﺑﻪ ﻣﺮگ ﻧﺘﻮان رﺳﺖ
ﺷﻮرﺑﺨﺘﺎن ﺑﻪ آرزو ﺧﻮاﻫﻨﺪ
ﻣﻘﺒﻼن را زوال ﻧﻌﻤﺖ و ﺟﺎه
ﭼﺸﻤﻪ آﻓﺘﺎب را ﭼﻪ ﮔﻨﺎه
ﮔﺮ ﻧﺒﻴﻨﺪ ﺑﻪ روز ﺷﺐﭘﺮه ﭼﺸﻢ
راﺳﺖ ﺧﻮاﻫﻲ ﻫﺰار ﭼﺸﻢ ﭼﻨﺎن
ﻛﻮر ﺑﻬﺘﺮ ﻛﻪ آﻓﺘﺎب ﺳﻴﺎه

I met a son of a colonel, who was very reasonable,
intelligent, understanding and very committed.
He was wise beyond his years
Like a God amongst his peers
When he came into the presence of the gracious and
glorious King, whom the wise deemed the colonel’s son
to be truly rich because he knowingly showed the art of
living not simply because of what he owned or how old
he was and had many jealous detractors who tried to
assassinate him. The King asked why do you have so
many enemies? He replied in the shade of God’s
government I’ve made you and your wife, the queen and
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all those whom I could happy, other than the envious
who wanted to be in my position.
The truly rich don’t hurt others
People’s greed is what bothers
Not needing to compete, prosper
And see life’s co-operation, brothers
The fortunate ones being hopeful
Those unfortunate are the hopeless
But just because some are out of focus
The rest don’t have to be blind at the locus
Capable truth-seekers are able to empathize
While weak fault-finders can’t even sympathize

ﻳﻜﻲ را از ﻣﻠﻮك ﻋﺠﻢ ﺣﻜﺎﻳﺖ ﻛﻨﻨﺪ ﻛﻪ دﺳﺖ ﺗﻄﺎول ﺑﻪ ﻣﺎل رﻋﻴﺖ دراز
ﻛﺮده ﺑﻮد و ﺟﻮر و اذﻳﺖ آﻏﺎز ﻧﻬﺎده ،ﺗﺎ ﺑﻪ ﺟﺎﻳﻲ ﻛﻪ ﺧﻠﻖ از ﻣﻜﺎﻳﺪ ﻇﻠﻤﺶ
ﺑﻪ ﺟﻬﺎن ﺑﺮﻓﺘﻨﺪ و از ﻛﺮﺑﺖ ﺟﻮرش راه ﻏﺮﺑﺖ ﮔﺮﻓﺘﻨﺪ ،ﭼﻮن رﻋﻴﺖ ﻛﻢ ﺷﺪ
ارﺗﻔﺎع وﻻﻳﺖ ﻧﻘﺼﺎن ﭘﺬﻳﺮﻓﺖ و ﺧﺰﻳﻨﻪ ﺗﻬﻲ ﻣﺎﻧﺪ و دﺷﻤﻨﺎن زور آوردﻧﺪ.
ﻫﺮ ﻛﻪ ﻓﺮﻳﺎد رس روز ﻣﺼﻴﺒﺖ ﺧﻮاﻫﺪ
ﮔﻮ در اﻳﺎم ﺳﻼﻣﺖ ﺑﻪ ﺟﻮاﻧﻤﺮدي ﻛﻮش
ﺑﻨﺪه ﺣﻠﻘﻪ ﺑﻪ ﮔﻮش ار ﻧﻨﻮازي ﺑﺮود
ﻟﻄﻒ ﻛﻦ ﻟﻄﻒ ﻛﻪ ﺑﻴﮕﺎﻧﻪ ﺷﻮد ﺣﻠﻘﻪ ﺑﻪ ﮔﻮش
ﺑﺎري ﺑﻪ ﻣﺠﻠﺲ او در ﻛﺘﺎب ﺷﺎﻫﻨﺎﻣﻪ ﻣﻲﺧﻮاﻧﺪﻧﺪ در زوال ﻣﻤﻠﻜﺖ ﺿﺤﺎك
و ﻋﻬﺪ ﻓﺮﻳﺪون ،وزﻳﺮ ﻣﻠﻚ را ﭘﺮﺳﻴﺪ ﻛﻪ ﻫﻴﭻ ﺗﻮان داﻧﺴﺘﻦ ﻛﻪ ﻓﺮﻳﺪون ﻛﻪ
ﮔﻨﺞ و ﻣﻠﻚ و ﺣﺸﻢ ﻧﺪاﺷﺖ ﭼﮕﻮﻧﻪ ﻣﻠﻚ ﺑﺮو ﻣﻘﺮر ﺷﺪ؟ ﮔﻔﺖ :آن ﭼﻨﺎن
ﻛﻪ ﺷﻨﻴﺪي ﺧﻠﻘﻲ ﺑﻪ ﺗﻌﺼﺐ ﺑﺮو ﮔﺮد آﻣﺪﻧﺪ و ﺗﻘﻮﻳﺖ ﻛﺮدﻧﺪ و ﭘﺎدﺷﺎﻫﻲ

ﮔﻠﭽﻴﻦ ﮔﻠﺴﺘﺎن ﺳﻌﺪي 21

ﻳﺎﻓﺖ .ﮔﻔﺖ :اي ﻣﻠﻚ ﭼﻮن ﮔﺮد آﻣﺪن ﺧﻠﻖ ﻣﻮﺟﺐ ﭘﺎدﺷﺎﻫﻲﺳﺖ ،ﺗﻮ ﻣﺮ
ﺧﻠﻖ را ﭼﺮا ﭘﺮﻳﺸﺎن ﻣﻲﻛﻨﻲ ﻣﮕﺮ ﺳﺮ ﭘﺎدﺷﺎﻫﻲ ﻧﺪاري؟
ﻫﻤﺎن ﺑﻪ ﻛﻪ ﻟﺸﻜﺮ ﺑﻪ ﺟﺎن ﭘﺮوري
ﻛﻪ ﺳﻠﻄﺎن ﺑﻪ ﻟﺸﻜﺮ ﻛﻨﺪ ﺳﺮوري
ﻣﻠﻚ ﮔﻔﺖ ﻣﻮﺟﺐ ﮔﺮد آﻣﺪن ﺳﭙﺎه و رﻋﻴﺖ ﭼﻴﺴﺖ؟ ﮔﻔﺖ :ﭘﺎدﺷﺎه را ﻛﺮم
ﺑﺎﻳﺪ ﺗﺎ ﺑﺪو ﮔﺮد آﻳﻨﺪ و رﺣﻤﺖ ﺗﺎ در ﭘﻨﺎه دوﻟﺘﺶ اﻳﻤﻦ ﻧﺸﻴﻨﻨﺪ و ﺗﻮ را اﻳﻦ
ﻫﺮ دو ﻧﻴﺴﺖ.
ﻧﻜﻨﺪ ﺟﻮر ﭘﻴﺸﻪ ﺳﻠﻄﺎﻧﻲ
ﻛﻪ ﻧﻴﺎﻳﺪ ز ﮔﺮگ ﭼﻮﭘﺎﻧﻲ
ﭘﺎدﺷﺎﻫﻲ ﻛﻪ ﻃﺮح ﻇﻠﻢ اﻓﻜﻨﺪ
ﭘﺎي دﻳﻮار ﻣﻠﻚ ﺧﻮﻳﺶ ﺑﻜﻨﺪ
ﻣﻠﻚ را ﭘﻨﺪ وزﻳﺮ ﻧﺎﺻﺢ ﻣﻮاﻓﻖ ﻃﺒﻊ ﻣﺨﺎﻟﻒ ﻧﻴﺎﻣﺪ و روي از اﻳﻦ ﺳﺨﻦ
درﻫﻢ ﻛﺸﻴﺪ و ﺑﻪ زﻧﺪاﻧﺶ ﻓﺮﺳﺘﺎد ،ﺑﺴﻲ ﺑﺮﻧﻴﺎﻣﺪ ﻛﻪ ﺑﻨﻲ اﻋﻤﺎﻣﺶ ﺑﻪ
ﻣﻨﺎزﻋﺖ ﺑﺮﺧﺎﺳﺘﻨﺪ و ﺑﻪ ﻣﻘﺎوﻣﺖ ﻟﺸﻜﺮ آراﺳﺘﻨﺪ و ﻣﻠﻚ ﭘﺪر ﺧﻮاﺳﺘﻨﺪ.
ﻗﻮﻣﻲ ﻛﻪ از دﺳﺖ ﺗﻄﺎول او ﺑﻪ ﺟﺎن آﻣﺪه ﺑﻮدﻧﺪ و ﭘﺮﻳﺸﺎن ﺷﺪه ،ﺑﺮ اﻳﺸﺎن
ﮔﺮد آﻣﺪﻧﺪ و ﺗﻘﻮﻳﺖ ﻛﺮدﻧﺪ ﺗﺎ ﻣﻠﻚ از ﺗﺼﺮف اﻳﻦ ﺑﺪر رﻓﺖ و ﺑﺮ آﻧﺎن ﻣﻘﺮر
ﺷﺪ.
ﭘﺎدﺷﺎﻫﻲ ﻛﻮ روا دارد ﺳﺘﻢ ﺑﺮ زﻳﺮ دﺳﺖ
دوﺳﺘﺪارش روز ﺳﺨﺘﻲ دﺷﻤﻦ زور آورﺳﺖ
ﺑﺎ رﻋﻴﺖ ﺻﻠﺢ ﻛﻦ وز ﺟﻨﮓ ﺧﺼﻢ اﻳﻤﻦ ﻧﺸﻴﻦ
زآن ﻛﻪ ﺷﺎﻫﻨﺸﺎه ﻋﺎدل را رﻋﻴﺖ ﻟﺸﻜﺮﺳﺖ
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There is a story about one of the Royal Arabians, who
stole money from society and bothered its living
conditions to the extent that citizens complained and he
was detained. Since the population decreased, the court
of that defective province agreed the treasury was empty.
Although the oppressive enemies persisted.
The sign of cries and screams is disaster
Express the times of wellness, O Master
Not helping those who are free they’ll leave
Be kind for it doesn’t serve to neglect the free
Once in his assembly, the members were reading
Ferdowsi’s Shahnameh, about the decline of Zahak’s rule
and Fereydoun’s rise. The king’s vizier asked how did
Fereydoun, who had no wealth or fame, rise to reign the
empire? One replied just as you’ve already heard the
nation favored and supported him to rule the kingdom.
He said O King, since the nation rallied around him why
don’t you attract the nation’s attention don’t you intend
to run the country?
It is better to raise God’s soldiers
Than the King being a slave of soldiers
The king said what is the reason of gathering civilians
and soldiers? One replied they must pay respects to the
King, so they will remain loyal and have faith in the
kingdom, and these are two things you lack.
Any king who is tyrannical
How can he remain imperial?
Kings who cause public outrage
Are just digging their own graves!
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The king agreed to his vizier’s wise advice when the
discussion ended he went back to prison. A little while
later the King was put on trial and called on his father as
a witness. In the court of the land, the civilians,who, were
furiously enraged over the King’s extortion charges were
part of the jury and found him guilty of the crime.
What just ruler oppresses his servants
?And doesn’t expect to lose their support
!Accord is more affordable than discord
For the wise king will serve his soldiers

ﭘﺎدﺷﺎﻫﻲ ﺑﺎ ﻏﻼﻣﻲ ﻋﺠﻤﻲ در ﻛﺸﺘﻲ ﻧﺸﺴﺖ ،ﻏﻼم ﻫﺮﮔﺰ درﻳﺎ ﻧﺪﻳﺪه ﺑﻮد
و ﻣﺤﻨﺖ ﻛﺸﺘﻲ ﻧﻴﺎزﻣﻮده ،ﮔﺮﻳﻪ و زاري درﻧﻬﺎد و ﻟﺮزه در اﻧﺪاﻣﺶ اﻓﺘﺎد،
ﭼﻨﺪان ﻛﻪ ﻣﻼﻃﻔﺖ ﻛﺮدﻧﺪ آرام ﻧﮕﺮﻓﺖ ،ﻣﻠﻚ را ﻋﻴﺶ از او ﻣﻨﻐﺾ ﺷﺪ و
ﭼﺎره ﻧﺪاﻧﺴﺘﻨﺪ.
ﺣﻜﻴﻤﻲ در آن ﻛﺸﺘﻲ ﺑﻮد ،ﻣﻠﻚ را ﮔﻔﺖ :اﮔﺮ ﻓﺮﻣﺎن دﻫﻲ ﻣﻦ او را ﺑﻪ
ﻃﺮﻳﻘﻲ ﺧﺎﻣﻮش ﮔﺮداﻧﻢ ،ﻣﻠﻚ ﮔﻔﺖ :ﻏﺎﻳﺖ ﻟﻄﻒ و ﻛﺮم ﺑﺎﺷﺪ ،ﺑﻔﺮﻣﻮد
ﻏﻼم را ﺑﻪ درﻳﺎ اﻧﺪاﺧﺘﻨﺪ ،ﺑﺎري ﭼﻨﺪ ﻏﻮﻃﻪ ﺑﺨﻮرد ،ﭘﺲ ﻣﻮﻳﺶ ﺑﮕﺮﻓﺘﻨﺪ و
ﺳﻮي ﻛﺸﺘﻲ آوردﻧﺪ.
ﺑﻪ دو دﺳﺖ در ﺳﻜﺎن ﻛﺸﺘﻲ آوﻳﺨﺖ ،ﭼﻮن ﺑﺮآﻣﺪ ﺑﻪ ﮔﻮﺷﻪاي ﺑﻨﺸﺴﺖ و
ﻗﺮار ﮔﺮﻓﺖ .ﻣﻠﻚ را ﻋﺠﺐ آﻣﺪ ﻛﻪ در اﻳﻦ ﭼﻪ ﺣﻜﻤﺖ ﺑﻮد ،ﮔﻔﺖ :از اول
ﻣﺤﻨﺖ ﻏﺮﻗﻪ ﺷﺪن ﻧﭽﺸﻴﺪه ﺑﻮد و ﻗﺪر ﺳﻼﻣﺖ ﻛﺸﺘﻲ ﻧﻤﻲداﻧﺴﺖ.
ﻫﻤﭽﻨﻴﻦ ﻗﺪر ﻋﺎﻓﻴﺖ ﻛﺴﻲ داﻧﺪ
ﻛﻪ ﺑﻪ ﻣﺼﻴﺒﺘﻲ ﮔﺮﻓﺘﺎر آﻳﺪ
اي ﺳﻴﺮ ﺗﻮ را ﻧﺎن ﺟﻮﻳﻦ ﺧﻮش ﻧﻨﻤﺎﻳﺪ

 ﮔﻠﭽﻴﻦ ﮔﻠﺴﺘﺎن ﺳﻌﺪي24

ﻣﻌﺸﻮق ﻣﻦ اﺳﺖ آن ﻛﻪ ﺑﻪ ﻧﺰدﻳﻚ ﺗﻮ زﺷﺖ اﺳﺖ
ﺣﻮران ﺑﻬﺸﺘﻲ را دوزخ ﺑﻮد اﻋﺮاف
از دوزﺧﻴﺎن ﭘﺮس ﻛﻪ اﻋﺮاف ﺑﻬﺸﺘﺴﺖ
ﻓﺮق اﺳﺖ ﻣﻴﺎن آن ﻛﻪ ﻳﺎرش در ﺑﺮ
ﺗﺎ آن ﻛﻪ دو ﭼﺸﻢ اﻧﺘﻈﺎرش ﺑﺮ در

A king was in a ship with his Arabian servant, who had
never seen the sea and didn’t know about ships. He was
scared so he started crying and shaking uncontrollably.
Even though they tried to alleviate his condition, he was
still stressed and the king was getting upset with him,
they didn’t know what else to do. There was a wise sage
on board, who asked the king’s permission to help ease
the situation. The king agreed, indeed. So they threw that
slave over board. After plunging him into the water, from
his hair they pulled him up for him to grip and climb
back onto the ship. When the servant got on, he calmly
sat in a corner of the ship. The king was amazed at the
result and queried the sage. The sage replied that due to
the slave’s fear of drowning, he didn’t know the ship’s
safe haven.
The people who are truly appreciative and grateful
Have experienced more hardships and tribulations
To earn our physical provision takes effort
To earn our spiritual provision we surrender
Heavenly angels passed through inferno’s purgatory
Ask the hell-bound whether heaven is purgatory
There’s a difference between the conscious
And those who have guilty consciences!
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:ﻫﺮﻣﺰ را ﮔﻔﺘﻨﺪ وزﻳﺮان ﭘﺪر را ﭼﻪ ﺧﻄﺎ دﻳﺪي ﻛﻪ ﺑﻨﺪ ﻓﺮﻣﻮدي؟ ﮔﻔﺖ
ﺧﻄﺎﻳﻲ ﻣﻌﻠﻮم ﻧﻜﺮدم و ﻟﻴﻜﻦ دﻳﺪم ﻛﻪ ﻣﻬﺎﺑﺖ ﻣﻦ در دل اﻳﺸﺎن
 ﺗﺮﺳﻴﺪم ﻛﻪ از ﺑﻴﻢ ﮔﺰﻧﺪ،ﺑﻲﻛﺮاﻧﺴﺖ و ﺑﺮ ﻋﻬﺪ ﻣﻦ اﻋﺘﻤﺎد ﻛﻠﻲ ﻧﺪارﻧﺪ
: ﭘﺲ ﻗﻮل ﺣﻜﻤﺎ را ﻛﺎر ﺑﺴﺘﻢ ﻛﻪ ﮔﻔﺘﻪاﻧﺪ،ﺧﻮﻳﺶ آﻫﻨﮓ ﻫﻼك ﻣﻦ ﻛﻨﻨﺪ
از آن ﻛﺰ ﺗﻮ ﺗﺮﺳﺪ ﺑﺘﺮس اي ﺣﻜﻴﻢ
وﮔﺮ ﺑﺎ ﭼﻮ او ﺻﺪ ﺑﺮآﻳﻲ ﺑﻪ ﺟﻨﮓ
ﻧﺒﻴﻨﻲ ﻛﻪ ﭼـﻮن ﮔﺮﺑﻪ ﻋﺎﺟﺰ ﺷﻮد
ﺑﺮآرد ﺑﻪ ﭼﻨﮕﺎل ﭼﺸﻢ ﭘﻠﻨﮓ
از آن ﻣﺎر ﺑﺮ ﭘﺎي راﻋﻲ زﻧﺪ
ﻛﻪ ﺗﺮﺳﺪ ﺳﺮش را ﺑﻜﻮﺑﺪ ﺑﻪ ﺳﻨﮓ

They asked Hormuz what faults did you see with your
father’s viziers that you imprisoned them? He replied I
have not charged them with any crime, but since I saw
that they were so affectionate towards me yet didn’t
completely agree with my decision, I was scared to death
of their dread. So I had to listened to my head instead of
my heart:
Fear those who fear you, O wise one
And know when to fight your wars
Take care of the snake by your side,
Fearing to be stepped on by your stride
You haven’t seen how a helpless cat,
Can claw out the eyes of another cat
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ﺑﺮ ﺑﺎﻟﻴﻦ ﺗﺮﺑﺖ ﻳﺤﻴﻲ ﭘﻴﻐﺎﻣﺒﺮ ﻋﻠﻴﻪاﻟﺴﻼم ﻣﻌﺘﻜﻒ ﺑﻮدم در ﺟﺎﻣﻊ دﻣﺸﻖ،
ﻛﻪ ﻳﻜﻲ از ﻣﻠﻮك ﻋﺮب ﻛﻪ ﺑﻪ ﺑﻲاﻧﺼﺎﻓﻲ ﻣﻨﺴﻮب ﺑﻮد ،اﺗﻔﺎﻗﺎً ﺑﻪ زﻳﺎرت آﻣﺪ
و ﻧﻤﺎز و دﻋﺎ ﻛﺮد و ﺣﺎﺟﺖ ﺧﻮاﺳﺖ.
دروﻳﺶ و ﻏﻨﻲ ﺑﻨﺪه اﻳﻦ ﺧﺎك درﻧﺪ
و آﻧﺎن ﻛﻪ ﻏﻨﻲﺗﺮﻧﺪ ﻣﺤﺘﺎجﺗﺮﻧﺪ
آنﮔﻪ ﻣﺮا ﮔﻔﺖ :از آﻧﺠﺎ ﻛﻪ ﻫﻤﺖ دروﻳﺸﺎن اﺳﺖ و ﺻﺪق ﻣﻌﺎﻣﻠﺖ اﻳﺸﺎن
ﺧﺎﻃﺮي ﻫﻤﺮاه ﻣﻦ ﻛﻨﻴﺪ ﻛﻪ از دﺷﻤﻨﻲ ﺻﻌﺐ اﻧﺪﻳﺸﻨﺎﻛﻢ ،ﮔﻔﺘﻤﺶ :ﺑﺮ
رﻋﻴﺖ ﺿﻌﻴﻒ رﺣﻤﺖ ﻛﻦ ﺗﺎ از دﺷﻤﻦ ﻗﻮي زﺣﻤﺖ ﻧﺒﻴﻨﻲ.
ﺑﻪ ﺑﺎزوان ﺗﻮاﻧﺎ و ﻗﻮت ﺳﺮ دﺳﺖ
ﺧﻄﺎﺳﺖ ﭘﻨﺠﻪ ﻣﺴﻜﻴﻦ ﻧﺎﺗﻮان ﺑﺸﻜﺴﺖ
ﻧﺘﺮﺳﺪ آن ﻛﻪ ﺑﺮ اﻓﺘﺎدﮔﺎن ﻧﺒﺨﺸﺎﻳﺪ
ﻛﻪ ﮔﺮ ز ﭘﺎي در آﻳﺪ ﻛﺴﺶ ﻧﮕﻴﺮد دﺳﺖ
ﻫﺮ آن ﻛﻪ ﺗﺨﻢ ﺑﺪي ﻛِﺸﺖ و ﭼﺸﻢ ﻧﻴﻜﻲ داﺷﺖ
دﻣﺎغ ﺑﻴﻬﺪه ﭘﺨﺖ و ﺧﻴﺎل ﺑﺎﻃﻞ ﺑﺴﺖ
ز ﮔﻮش ﭘﻨﺒﻪ ﺑﺮون آر و داد ﺧﻠﻖ ﺑﺪه
وﮔﺮ ﺗﻮ ﻣﻲﻧﺪﻫﻲ داد ،روز دادي ﻫﺴﺖ
ﺑﻨﻲ آدم اﻋﻀﺎي ﻳﻚ ﭘﻴﻜﺮﻧﺪ
ﻛﻪ در آﻓﺮﻳﻨﺶ ز ﻳﻚ ﮔﻮﻫﺮﻧﺪ
ﭼﻮ ﻋﻀﻮي ﺑﻪ درد آورد روزﮔﺎر
دﮔﺮ ﻋﻀﻮﻫﺎ را ﻧﻤﺎﻧﺪ ﻗﺮار
ﺗﻮ ﻛﺰ ﻣﺤﻨﺖ دﻳﮕﺮان ﺑﻲﻏﻤﻲ
ﻧﺸﺎﻳﺪ ﻛﻪ ﻧﺎﻣﺖ ﻧﻬﻨﺪ آدﻣﻲ
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Beside the holy resting place of Prophet John, in
Damascus, one of the Arabian kings, who was
notoriously known to be unjust, was amongst the visiting
pilgrims who prayed and asked for guidance.
Both dervish and the rich are dependent
But the rich become more dependent
The king said from where the effort of dervishes are
exchanged for pure honesty, accompany my endeavors
because I’m worried about my enemies.
Have mercy and compassion for peasants
In order not to have to suffer from politicians
You don’t have to carry the weight of the world
Even though you have strong arms and shoulders
Without fear are those who have forgiven others
That when in need they’ll surely be looked after
Those who commit evil deeds and plant bad seeds
Will withouta doubt about it have to reap negativity
Do clear out your ears and please hear my plea,
Without words to speak, listen to the Creator of beings
All beings are connected
Being all from one essence
If one of us is suffering
Others, too, will be suffering
For those of us who can’t relate
Don’t deserve to be part of the human race

ﻳﻜﻲ از ﻣﻠﻮك ﺑﻲ اﻧﺼﺎف ﭘﺎرﺳﺎﺋﻲ را ﭘﺮﺳﻴﺪ ﻛﻪ از ﻋﺒﺎدت ﻫﺎ ﻛﺪام
 ﺗﺮا ﺧﻮاب ﻧﻴﻤﺮوز ﺗﺎ در آن ﻳﻚ ﻧﻔﺲ ﺧﻠﻖ را ﻧﻴﺎزاري:ﻓﺎﺿﻠﺘﺮﺳﺖ؟ ﮔﻔﺖ
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ﻇﺎﻟﻤﻲ را ﺧﻔﺘﻪ دﻳﺪم ﻧﻴﻢ روز
ﮔﻔﺘﻢ اﻳﻦ ﻓﺘﻨﻪ اﺳﺖ ﺧﻮاﺑﺶ ﺑﺮده ﺑﻪ
وآن ﻛﻪ ﺧﻮاﺑﺶ ﺑﻬﺘﺮ از ﺑﻴﺪاريﺳﺖ
ﺪ زﻧﺪﮔﺎﻧﻲ ﻣﺮده ﺑﻪآن ﭼﻨﺎن ﺑ

One of the unjust Persian kings asked what is the best
way to be in devoted service? His answer was sleep all
day in order for you not to be able to bother anyone.
At noon I witnessed an oppressor asleep
I proclaimed this is a blessing to society
For isn’t his sleep better than his wake
Such a bad life fits better in a grave

در اﺧﻼق دروﻳﺸﺎن
 ﻛﻪ، ﭘﺎرﺳﺎﻳﻲ را ﭼﻪ ﮔﻮﻳﻲ در ﺣﻖ ﻓﻼن ﻋﺎﺑﺪ:ﻳﻜﻲ از ﺑﺰرﮔﺎن ﮔﻔﺖ
 ﺑﺮ ﻇﺎﻫﺮش ﻋﻴﺐ ﻧﻤﻲﺑﻴﻨﻢ و در: ﮔﻔﺖ.دﻳﮕﺮان ﺑﻪ ﻃﻌﻨﻪ ﺳﺨﻦﻫﺎ ﮔﻔﺘﻪاﻧﺪ
.ﺑﺎﻃﻨﺶ ﻏﻴﺐ ﻧﻤﻲداﻧﻢ
ﻫﺮ ﻛﻪ را ﺟﺎﻣﻪ ﭘﺎرﺳﺎ ﺑﻴﻨﻲ
ﭘﺎرﺳﺎ دان و ﻧﻴﻚﻣﺮد اﻧﮕﺎر
ور ﻧﺪاﻧﻲ ﻛﻪ در ﻧﻬﺎﻧﺶ ﭼﻴﺴﺖ
ﻣﺤﺘﺴﺐ را درون ﺧﺎﻧﻪ ﭼﻪ ﻛﺎر

About Dervishes Behavior
One of the greats asked a devotee: What is your opinion
about the rank of that devout one, that the others have
mocked: I see no problems with his appearance and
nothing hidden in his conscience.
Amongst the pious people
Know they are devout people
As you don’t know them personally
You shouldn’t invade their privacy
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دروﻳﺸﻲ را دﻳﺪم ﻛﻪ ﺳﺮ ﺑﺮ آﺳﺘﺎن ﻛﻌﺒﻪ ﻫﻤﻲ ﻣﺎﻟﻴﺪ و ﻣﻲﮔﻔﺖ :ﻳﺎ ﻏﻔﻮر ﻳﺎ
رﺣﻴﻢ ،ﺗﻮ داﻧﻲ ﻛﻪ از ﻇﻠﻮم و ﺟﻬﻮل ﭼﻪ آﻳﺪ.
ﻋﺬر ﺗﻘﺼﻴﺮ ﺧﺪﻣﺖ آوردم
ﻛﻪ ﻧﺪارم ﺑﻪ ﻃﺎﻋﺖ اﺳﺘﻈﻬﺎر
ﻋﺎﺻﻴﺎن از ﮔﻨﺎه ﺗﻮﺑﻪ ﻛﻨﻨﺪ
ﻋﺎرﻓﺎن از ﻋﺒﺎدت اﺳﺘﻐﻔﺎر
ﻋﺎﺑﺪان ﺟﺰاي ﻃﺎﻋﺖ ﺧﻮاﻫﻨﺪ و ﺑﺎزرﮔﺎﻧﺎن ﺑﻬﺎي ﺑﻀﺎﻋﺖ .ﻣﻦ ﺑﻨﺪه اﻣﻴﺪ
آوردهام ﻧﻪ ﻃﺎﻋﺖ ،و ﺑﻪ درﻳﻮزه آﻣﺪهام ﻧﻪ ﺑﻪ ﺗﺠﺎرت .اﺻﻨﻊ ﺑﻲ ﻣﺎ اﻧﺖ
اﻫﻠﻪ.
ﮔﺮ ﻛﺸﻲ ور ﺟﺮم ﺑﺨﺸﻲ روي و ﺳﺮ ﺑﺮ آﺳﺘﺎﻧﻢ
ﺑﻨﺪه را ﻓﺮﻣﺎن ﻧﺒﺎﺷﺪ ﻫﺮ ﭼﻪ ﻓﺮﻣﺎﺋﻲ ﺑﺮآﻧﻢ
ﺑﺮ در ﻛﻌﺒﻪ ﺳﺎﺋﻠﻲ دﻳﺪم
ﻛﻪ ﻫﻤﻲ ﮔﻔﺖ و ﻣﻲﮔﺮﺳﺘﻲ ﺧﻮش
ﻣﻲﻧﮕﻮﻳﻢ ﻛﻪ ﻃﺎﻋﺘﻢ ﺑﭙﺬﻳﺮ
ﻗﻠﻢ ﻋﻔﻮ ﺑﺮ ﮔﻨﺎﻫﻢ ﻛﺶ

I witnessed a dervish prostrate himself by the Kaaba and
state O Heavenly Father you truly know the result of
oppression and ignorance.
Being of service is my excuse
Not memorized is this service
Disobedient ones will repent
From which mystics are exempt
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To be devout obedience is required and businessmen
need customers. I have such certitude that I don’t need
obedience and that for my business customers aren’t
required. For my profession is my lifestyle.
Those who are so absorbed
Don’t consider what they do as work
Rather a state of being that’s observed
Their service is readily being offered
Without worrying about its worth

ﻋﺒﺪاﻟﻘﺎدر ﮔﻴﻼﻧﻲ را رﺣﻤﻪ اﷲ ﻋﻠﻴﻪ دﻳﺪﻧﺪ در ﺣﺮم ﻛﻌﺒﻪ روي ﺑﺮ ﺣﺼﺒﺎ
 وﮔﺮ ﻫﺮ آﻳﻨﻪ ﻣﺴﺘﻮﺟﺐ ﻋﻘﻮﺑﺘﻢ در. اي ﺧﺪاوﻧﺪ ﺑﺒﺨﺸﺎي:ﻧﻬﺎده ﻣﻲﮔﻔﺖ
.روز ﻗﻴﺎﻣﺘﻢ ﻧﺎﺑﻴﻨﺎ ﺑﺮاﻧﮕﻴﺰ ﺗﺎ در روي ﻧﻴﻜﺎن ﺷﺮﻣﺴﺎر ﻧﺸﻮم
روي ﺑﺮ ﺧﺎك ﻋﺠﺰ ﻣﻲﮔﻮﻳﻢ
ﻫﺮ ﺳﺤﺮﮔﻪ ﻛﻪ ﺑﺎد ﻣﻲآﻳﺪ
اي ﻛﻪ ﻫﺮﮔﺰ ﻓﺮاﻣﺸﺖ ﻧﻜﻨﻢ
ﻫﻴﭽﺖ از ﺑﻨﺪه ﻳﺎد ﻣﻴﺎﻳﺪ؟

They saw a holy saint in Kaaba begging forgiveness for
any unlawful trespasses or false accusations he may have
committed from lack of insight and asking for sight from
our Creator, God the Most High.
I fall to the ground out of my weakness
On every windy morning to witness
O thou, you, who I will never forget!
Asking you, will you remember me?
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دزدي ﺑﻪ ﺧﺎﻧﻪ ﭘﺎرﺳﺎﻳﻲ درآﻣﺪ ،ﭼﻨﺪان ﻛﻪ ﺟﺴﺖ ﭼﻴﺰي ﻧﻴﺎﻓﺖ دل ﺗﻨﮓ
ﺷﺪ .ﭘﺎرﺳﺎ را ﺧﺒﺮ ﺷﺪ .ﮔﻠﻴﻤﻲ ﻛﻪ ﺑﺮ آن ﺧﻔﺘﻪ ﺑﻮد در راه دزد اﻧﺪاﺧﺖ ﺗﺎ
ﻣﺤﺮوم ﻧﺸﻮد.
ﺷﻨﻴﺪم ﻛﻪ ﻣﺮدﻣﺎن راه ﺧﺪاي
دل دﺷﻤﻨﺎن را ﻧﻜﺮدﻧﺪ ﺗﻨﮓ
ﺗﻮ را ﻛﻲ ﻣﻴﺴﺮ ﺷﻮد اﻳﻦ ﻣﻘﺎم
ﻛﻪ ﺑﺎ دوﺳﺘﺎﻧﺖ ﺧﻼﻓﺴﺖ و ﺟﻨﮓ
ﻣﻮدت اﻫﻞ ﺻﻔﺎ ﭼﻪ در روي و ﭼﻪ در ﻗﻔﺎ ﻧﻪ ﭼﻨﺎن ﻛﺰ ﭘﺴﺖ ﻋﻴﺐ ﮔﻴﺮﻧﺪ و
در ﭘﻴﺸﺖ ﻣﻴﺮﻧﺪ
در ﺑﺮاﺑﺮ ﭼﻮ ﮔﻮﺳﭙﻨﺪ ﺳﻠﻴﻢ
در ﻗﻔﺎ ﻫﻤﭽﻮ ﮔﺮگ ﻣﺮدﻣﺨﻮار
ﻫﺮ ﻛﻪ ﻋﻴﺐ دﮔﺮان ﭘﻴﺶ ﺗﻮ آورد و ﺷﻤﺮد
ﺑﻲ ﮔﻤﺎن ﻋﻴﺐ ﺗﻮ ﭘﻴﺶ دﮔﺮان ﺧﻮاﻫﺪ ﺑﺮد

One night a thief tried to steal something from one of the
faithful, but he got weak in the knees and that pious man
awoke and threw him the mat he was sleeping on in order
for him not to feel deprived.
I heard that the people of faith
Know it doesn’t serve to hate
When is one said to have attained this state
You, who, with even your friends complain
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Pure true companionship is truly transparent not the kind
who kiss up in person then stab you in the back when you
are absent.
In your presence as kind as sheep
In your absence as wild as sharp teeth
Anyone who tells you of others faults
Will also tell others of your faults

زاﻫﺪي ﻣﻬﻤﺎن ﭘﺎدﺷﺎﻫﻲ ﺑﻮد .ﭼﻮن ﺑﻪ ﻃﻌﺎم ﺑﻨﺸﺴﺘﻨﺪ ﻛﻤﺘﺮ از آن ﺧﻮرد ﻛﻪ
ارادت او ﺑﻮد و ﭼﻮن ﺑﻪ ﻧﻤﺎز ﺑﺮﺧﺎﺳﺘﻨﺪ ﺑﻴﺶ از آن ﻛﺮد ﻛﻪ ﻋﺎدت او ﺗﺎ ﻇﻦ
ﺻﻼﺣﻴﺖ در ﺣﻖ او زﻳﺎدت ﻛﻨﻨﺪ.
ﺗﺮﺳﻢ ﻧﺮﺳﻲ ﺑﻪ ﻛﻌﺒﻪ اي اﻋﺮاﺑﻲ
ﻛﺎﻳﻦ ره ﻛﻪ ﺗﻮ ﻣﻲروي ﺑﻪ ﺗﺮﻛﺴﺘﺎن اﺳﺖ
ﭼﻮن ﺑﻪ ﻣﻘﺎم ﺧﻮﻳﺶ آﻣﺪ ﺳﻔﺮه ﺧﻮاﺳﺖ ﺗﺎ ﺗﻨﺎوﻟﻲ ﻛﻨﺪ .ﭘﺴﺮي ﺻﺎﺣﺐ
ﻓﺮاﺳﺖ داﺷﺖ .ﮔﻔﺖ :اي ﭘﺪر ،ﺑﺎري ﺑﻪ ﻣﺠﻠﺲ ﺳﻠﻄﺎن در ﻃﻌﺎم ﻧﺨﻮردي؟
ﮔﻔﺖ :در ﻧﻈﺮ اﻳﺸﺎن ﭼﻴﺰي ﻧﺨﻮردم ﻛﻪ ﺑﻪ ﻛﺎر آﻳﺪ .ﮔﻔﺖ :ﻧﻤﺎز را ﻫﻢ ﻗﻀﺎ
ﻛﻦ ﻛﻪ ﭼﻴﺰي ﻧﻜﺮدي ﻛﻪ ﺑﻪ ﻛﺎر آﻳﺪ.
اي ﻫﻨﺮﻫﺎ ﮔﺮﻓﺘﻪ ﺑﺮ ﻛﻒ دﺳﺖ
ﻋﻴﺐﻫﺎ ﺑﺮ ﮔﺮﻓﺘﻪ زﻳﺮ ﺑﻐﻞ
ﺗﺎ ﭼﻪ ﺧﻮاﻫﻲ ﺧﺮﻳﺪن اي ﻣﻐﺮور
روز درﻣﺎﻧﺪﮔﻲ ﺑﻪ ﺳﻴﻢ دﻏﻞ
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An ascetic was the guest of a king. When they gathered
to eat, he ate less than he wanted and when it was time
for prayer, he prayed longer than usual and for more
food.
I fear Arabs who won’t reach Kaaba’s soul
For not every road reaches the same goal
When the ascetic arrived home, he asked for the dining
table to be set. He had a very knowing son, who asked:
“Father didn’t you eat enough at the King’s feast?” His
father replied: “I didn’t have my fill as I wanted to give
off a good impression.” The son answered: “Then you
should’ve ate instead of desperately prayed longer for
another plate.”
O thou that wears your art on your sleeve
But secretly within the others you critique
By those means what do you intend to achieve
That kind of dishonesty only creates more need

ﻳﻜﻲ را از ﺑﺰرﮔﺎن ﺑﻪ ﻣﺤﻔﻠﻲ اﻧﺪر ﻫﻤﻲ ﺳﺘﻮدﻧﺪ و در اوﺻﺎف ﺟﻤﻴﻠﺶ
. ﻣﻦ آﻧﻢ ﻛﻪ ﻣﻦ داﻧﻢ: ﺳﺮ ﺑﺮ آورد و ﮔﻔﺖ.ﻣﺒﺎﻟﻐﻪ ﻣﻲﻛﺮدﻧﺪ
ﻛﻔﻴﺖ اذي ﻳﺎ ﻣﻦ ﻳﻌﺪ ﻣﺤﺎﺳﻨﻲ
ﻋﻼﻧﻴﺘﻲ ﻫﺬا وﻟﻢ ﺗﺪر ﻣﺎ ﺑﻄﻦ
ﺷﺨﺼﻢ ﺑﭽﺸﻢ ﻋﺎﻟﻤﻴﺎن ﺧﻮب ﻣﻨﻈﺮﺳﺖ
وز ﺧﺒﺚ ﺑﺎﻃﻨﻢ ﺳﺮ ﺧﺠﻠﺖ ﻓﺘﺎده ﭘﻴﺶ
ﻃﺎووس را ﺑﻪ ﻧﻘﺶ و ﻧﮕﺎري ﻛﻪ ﻫﺴﺖ ﺧﻠﻖ
ﺗﺤﺴﻴﻦ ﻛﻨﻨﺪ و او ﺧﺠﻞ از ﭘﺎي زﺷﺖ ﺧﻮﻳﺶ
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There was a gathering, in the crowd, one of the greats
was present. About his good features they tended to
exaggerate. Turning his head, he said: “I know who I
am.”
Some may look good in the eyes of others
But deep down may feel a struggle
To keep up the impression of loving

ﻳﻜﻲ ﭘﺮﺳﻴﺪ از آن ﮔﻢ ﻛﺮده ﻓﺮزﻧﺪ
ﻛﻪ اي روﺷﻨﮕﺮ ﭘﻴﺮ ﺧﺮدﻣﻨﺪ
ز ﻣﺼﺮش ﺑﻮي ﭘﻴﺮاﻫﻦ ﺷﻨﻴﺪي
ﭼﺮا در ﭼﺎه ﻛﻨﻌﺎﻧﺶ ﻧﺪﻳﺪي؟
ﺑﮕﻔﺖ اﺣﻮال ﻣﺎ ﺑﺮق ﺟﻬﺎن اﺳﺖ
دﻣﻲ ﭘﻴﺪا و دﻳﮕﺮ دم ﻧﻬﺎن اﺳﺖ
ﮔﻬﻲ ﺑﺮ ﻃﺎرم اﻋﻠﻲ ﻧﺸﻴﻨﻢ
ﮔﻬﻲ ﺑﺮ ﭘﺸﺖ ﭘﺎي ﺧﻮد ﻧﺒﻴﻨﻢ
اﮔﺮ دروﻳﺶ در ﺣﺎﻟﻲ ﺑﻤﺎﻧﺪي
ﺳﺮدﺳﺖ از دو ﻋﺎﻟﻢ ﺑﺮ ﻓﺸﺎﻧﺪي

One asked from that lost son
That O enlightened wise one
You whose instincts led to Egypt
Why didn’t you foresee the pit?
Joseph said our state is electric
Sometimes hidden, sometimes apparent
At times seated on the highest fence
At others unaware of what’s behind my leg
If there ever was a dervish that existed
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That is being one from a selfless essence!

 ﺳﺮ ﺑﻨﻬﺎدم و ﺷﺘﺮﺑﺎن را.ﺷﺒﻲ در ﺑﻴﺎﺑﺎن ﻣﻜﻪ از ﺑﻲﺧﻮاﺑﻲ ﭘﺎي رﻓﺘﻨﻢ ﻧﻤﺎﻧﺪ
.ﮔﻔﺘﻢ دﺳﺖ از ﻣﻦ ﺑﺪار
ﭘﺎي ﻣﺴﻜﻴﻦ ﭘﻴﺎده ﭼﻨﺪ رود؟
ﻛﺰ ﺗﺤﻤﻞ ﺳﺘﻮه ﺷﺪ ﺑﺨﺘﻲ
ﺗﺎ ﺷﻮد ﺟﺴﻢ ﻓﺮﺑﻬﻲ ﻻﻏﺮ
ﻻﻏﺮي ﻣﺮده ﺑﺎﺷﺪ از ﺳﺨﺘﻲ
 اﮔﺮ رﻓﺘﻲ ﺑﺮدي و.ﮔﻔﺖ اي ﺑﺮادر! ﺣﺮم در ﭘﻴﺶ اﺳﺖ و ﺣﺮاﻣﻲ در ﭘﺲ
.ﮔﺮ ﺧﻔﺘﻲ ﻣﺮدي
ﺧﻮش اﺳﺖ زﻳﺮ ﻣﻐﻴﻼن ﺑﻪ راه ﺑﺎدﻳﻪ ﺧﻔﺖ
ﺷﺐ رﺣﻴﻞ وﻟﻲ ﺗﺮك ﺟﺎن ﺑﺒﺎﻳﺪ ﮔﻔﺖ

One night in the desert of Mecca I was so tired that I
could barely walk. I turned to the camel tender and asked
him to let me ride.
How far can one travel by foot?
Before by fatigue being overtook
It is one thing to lose weight
And another to stay in shape!
He said O brother! The shrine is just up ahead and all
that’s Thieves is behind. If you keep it upyou will reach
your heart’s true desire but if you fall behind you will
never come out of it alive!
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اﻳﻦ ﺷﻌﺮ ﻣﺮﺑﻮط ﺑﻪ اﻳﻦ ﺣﻜﺎﻳﺖ ﻧﻴﺴﺖ
 ﺑﻠﻲ وﻗﺘﻲ ﻛﻪ: ﻫﻴﭽﺖ از ﻣﺎ ﻳﺎد آﻳﺪ؟ ﮔﻔﺖ: ﮔﻔﺖ،ﭘﺎدﺷﺎﻫﻲ ﭘﺎرﺳﺎﻳﻲ را دﻳﺪ
.ﺧﺪا را ﻓﺮاﻣﻮش ﻣﻲ ﻛﻨﻢ
ﻫﺮ ﺳﻮ دود آن ﻛﺲ زﺑﺮ ﺧﻮﻳﺶ ﺑﺮاﻧﺪ
و آن را ﻛﻪ ﺑﺨﻮاﻧﺪ ﺑﻪ در ﻛﺲ ﻧﺪواﻧﺪ

A king asked one of the faithful, “Do you ever think of
me?” That devout one said, “Yes, whenever I forget
about God!”
All are really seeking to find themselves
And that which we seek is the Sought Beloved

 ﻫﺮ ﭼﻪ از اﻳﺸﺎن در. از ﺑﻲ ادﺑﺎن: ﮔﻔﺖ،ﻟﻘﻤﺎن را ﮔﻔﺘﻨﺪ ادب از ﻛﻪ آﻣﻮﺧﺘﻲ
.ﻧﻈﺮم ﻧﺎﭘﺴﻨﺪ آﻣﺪ از ﻓﻌﻞ آن ﭘﺮﻫﻴﺰ ﻛﺮدم
ﻧﮕﻮﻳﻨﺪ از ﺳﺮ ﺑﺎزﻳﭽﻪ ﺣﺮﻓﻲ
ﻛﺰان ﭘﻨﺪي ﻧﮕﻴﺮد ﺻﺎﺣﺐ ﻫﻮش
و ﮔﺮ ﺻﺪ ﺑﺎب ﺣﻜﻤﺖ ﭘﻴﺶ ﻧﺎدان
ﺑﺨﻮاﻧﻨﺪ آﻳﺪش ﺑﺎزﻳﭽﻪ در ﮔﻮش

They asked Luqman who have you learned the code of
proper conduct from? He said from those with bad
manners: Anything that I don’t agree with I abstained
from and thus developed my own standards.
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Things are really to be used and People are truly to be
loved
The unconscious are treated as objects by those seeking
love

در ﻓﻀﻴﻠﺖ ﻗﻨﺎﻋﺖ
دروﻳﺸﻲ را ﺷﻨﻴﺪم ﻛﻪ در آﺗﺶ ﻓﺎﻗﻪ ﻣﻲﺳﻮﺧﺖ و رﻗﻌﻪ ﺑﺮ ﺧﺮﻗﻪ ﻫﻤﻲ
دوﺧﺖ و ﺗﺴﻜﻴﻦ ﺧﺎﻃﺮ ﻣﺴﻜﻴﻦ را ﻫﻤﻲ ﮔﻔﺖ:
ﺑﻪ ﻧﺎن ﺧﺸﻚ ﻗﻨﺎﻋﺖ ﻛﻨﻴﻢ و ﺟﺎﻣﻪ دﻟﻖ
ﻛﻪ ﺑﺎر ﻣﺤﻨﺖ ﺧﻮد ﺑﻪ ﻛﻪ ﺑﺎر ﻣﻨﺖ ﺧﻠﻖ
ﻛﺴﻲ ﮔﻔﺖ :ﭼﻪ ﻧﺸﻴﻨﻲ ﻛﻪ ﻓﻼن درﻳﻦ ﺷﻬﺮ ﻃﺒﻌﻲ ﻛﺮﻳﻢ دارد و ﻛﺮﻣﻲ
ﻋﻤﻴﻢ .ﻣﻴﺎن ﺑﻪ ﺧﺪﻣﺖ آزادﮔﺎن ﺑﺴﺘﻪ و ﺑﺮ درد دلﻫﺎ ﻧﺸﺴﺘﻪ .اﮔﺮ ﺑﺮ
ﺻﻮرت ﺣﺎل ﺗﻮ ﭼﻨﺎن ﻛﻪ ﻫﺴﺖ وﻗﻮف ﻳﺎﺑﺪ ﭘﺎس ﺧﺎﻃﺮ ﻋﺰﻳﺰان داﺷﺘﻦ
ﻣﻨﺖ دارد و ﻏﻨﻴﻤﺖ ﺷﻤﺎرد .ﮔﻔﺖ :ﺧﺎﻣﻮش ﻛﻪ ﺑﻪ دروﻳﺸﻲ ﻣﺮدن ﺑﻪ ﻛﻪ
ﺣﺎﺟﺖ ﭘﻴﺶ ﻛﺴﻲ ﺑﺮدن.
ﻫﻢ رﻗﻌﻪ دوﺧﺘﻦ ﺑﻪ واﻟﺰام ﻛﻨﺞ ﺻﺒﺮ
ﻛﺰ ﺑﻬﺮ ﺟﺎﻣﻪ رﻗﻌﻪ ﺑﺮ ﺧﻮاﺟﮕﺎن ﻧﺒﺸﺖ
ﺣﻘﺎ ﻛﻪ ﺑﺎ ﻋﻘﻮﺑﺖ دوزخ ﺑﺮاﺑﺮ اﺳﺖ
رﻓﺘﻦ ﺑﻪ ﭘﺎﻳﻤﺮدي ﻫﻤﺴﺎﻳﻪ در ﺑﻬﺸﺖ
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On the Wisdom of Contentment
I witnessed a dervish burning in the fire of desire
passionately weaving his spiritual cloak to relieve his
condition of lack, stated:
We are content with a piece of bread and our garment
For our burden is better than being indebted
Someone said there is one who is very benevolent and
compassionate helping widows by listening to their
problems. Seeing with eyes of the soul, people would
help out more judge less and that leads to being more
content. Being selflessly co-dependent is better than only
relying on others.
Weaving webs of faithful prayers
Will help those in need of answers
Relying on others for our responsibility
Is like burdening them to keep surviving

ﻳﻜﻲ از ﻣﻠﻮك ﻋﺠﻢ ﻃﺒﻴﺒﻲ ﺣﺎذق ﺑﻪ ﺧﺪﻣﺖ ﻣﺼﻄﻔﻲ ﺻﻠﻲ اﷲ ﻋﻠﻴﻪ و
 ﺳﺎﻟﻲ در دﻳﺎر ﻋﺮب ﺑﻮد و ﻛﺴﻲ ﺗﺠﺮﺑﻪ ﭘﻴﺶ او ﻧﻴﺎورد و.ﺳﻠﻢ ﻓﺮﺳﺘﺎد
 ﭘﻴﺶ ﭘﻴﻐﻤﺒﺮ آﻣﺪ و ﮔﻠﻪ ﻛﺮد ﻛﻪ ﻣﺮ اﻳﻦ ﺑﻨﺪه را.ﻣﻌﺎﻟﺠﻪ از وي درﻧﺨﻮاﺳﺖ
ﺑﺮاي ﻣﻌﺎﻟﺠﻪ اﺻﺤﺎب ﻓﺮﺳﺘﺎدهاﻧﺪ و درﻳﻦ ﻣﺪت ﻛﺴﻲ اﻟﺘﻔﺎﺗﻲ ﻧﻜﺮد ﺗﺎ
: رﺳﻮل ﻋﻠﻴﻪ اﻟﺴﻼم ﮔﻔﺖ.ﺧﺪﻣﺘﻲ ﻛﻪ ﺑﺮ ﺑﻨﺪه ﻣﻌﻴﻦ اﺳﺖ ﺑﻪ ﺟﺎي آورد
اﻳﻦ ﻃﺎﻳﻔﻪ را ﻃﺮﻳﻘﺘﻲﺳﺖ ﻛﻪ ﺗﺎ اﺷﺘﻬﺎ ﻏﺎﻟﺐ ﻧﺸﻮد ﻧﺨﻮرﻧﺪ و ﻫﻨﻮز
 اﻳﻦ اﺳﺖ ﻣﻮﺟﺐ: ﺣﻜﻴﻢ ﮔﻔﺖ.اﺷﺘﻬﺎﻳﻲ ﺑﺎﻗﻲ ﺑﻮد ﻛﻪ دﺳﺖ از ﻃﻌﺎم ﺑﺪارﻧﺪ
.ﺗﻨﺪرﺳﺘﻲ زﻣﻴﻦ ﺑﺒﻮﺳﻴﺪ و ﺑﺮﻓﺖ
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ﺳﺨﻦ آنﮔﻪ ﻛﻨﺪ ﺣﻜﻴﻢ آﻏﺎز
ﻳﺎ ﺳﺮ اﻧﮕﺸﺖ ﺳﻮي ﻟﻘﻤﻪ دراز
ﻛﻪ ز ﻧﺎ ﮔﻔﺘﻨﺶ ﺧﻠﻞ زاﻳﺪ
ﻳﺎ ز ﻧﺎ ﺧﻮردﻧﺶ ﺑﻪ ﺟﺎن آﻳﺪ
ﻻﺟﺮم ﺣﻜﻤﺘﺶ ﺑﻮد ﮔﻔﺘﺎر
ﺧﻮردﻧﺶ ﺗﻨﺪرﺳﺘﻲ آرد ﺑﺎر

One of the Iranian kings sent some skilled men to serve
holy Prophet Muhammad. As they were on Arabian
territory, none sought out their help. One of them went to
the holy prophet and complained saying we’ve been here
almost a year and have got no job requests. To that the
holy prophet kindly responded, our people only eat when
they are hungry and we don’t overeat. The wise man said
that is surely the secret of your health and longevity and
then left feeling relieved.
The wise man only speaks
Or reaches out his hand to eat
For love and joy to increase
And eats for hunger to decrease
His words and works are for peace
As he seeks health when he eats

ﺣﺎﺗﻢ ﻃﺎﻳﻲ را ﮔﻔﺘﻨﺪ از ﺧﻮد ﺑﺰرگ ﻫﻤﺖﺗﺮ در ﺟﻬﺎن دﻳﺪهاي ﻳﺎ ﺷﻨﻴﺪهاي؟
 روزي ﭼﻬﻞ ﺷﺘﺮ ﻗﺮﺑﺎن ﻛﺮده ﺑﻮدم و اﻣﺮاي ﻋﺮب را ﭘﺲ ﺑﻪ. ﺑﻠﻲ:ﮔﻔﺖ
 ﺧﺎر ﻛﻨﻲ را دﻳﺪم ﭘﺸﺘﻪ ﻓﺮاﻫﻢ.ﮔﻮﺷﻪ ﺻﺤﺮاﻳﻲ ﺑﻪ ﺣﺎﺟﺘﻲ ﺑﺮون رﻓﺘﻪ ﺑﻮدم
 ﺑﻪ ﻣﻬﻤﺎﻧﻲ ﺣﺎﺗﻢ ﭼﺮا ﻧﺮوي ﻛﻪ ﺧﻠﻘﻲ ﺑﺮ ﺑﺴﺎط او ﮔﺮد: ﮔﻔﺘﻤﺶ،آورده
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:آﻣﺪهاﻧﺪ؟ ﮔﻔﺖ

ﻫﺮ ﻛﻪ ﻧﺎن از ﻋﻤﻞ ﺧﻮﻳﺶ ﺧﻮرد
ﻣﻨﺖ از ﺣﺎﺗﻢ ﻃﺎﻳﻲ ﻧﺒﺮد
.ﻣﻦ او را ﺑﻪ ﻫﻤﺖ و ﺟﻮاﻧﻤﺮدي از ﺧﻮد ﺑﺮﺗﺮ دﻳﺪم

Hatam Tai asked a journeyman have you seen anyone
greater than I. The guy said yes I had to sacrifice 40
camels for Arab rulers in a desert and asked the Creator
for help in this regard. A passing drummer provided the
supply of camels. To which Hatam Tai responded why
don’t you be my guest and accompany me to a festive
party, the man replied:
Anyone who earns their own livelihood
Is not dependent on others for food
I saw that man’s valiant efforts and true manliness
greater than mine.

اﻋﺮاﺑﻲ را دﻳﺪم در ﺣﻠﻘﻪ ﺟﻮاﻫﺮﻳﺎن ﺑﺼﺮه ﻛﻪ ﺣﻜﺎﻳﺖ ﻫﻤﻲ ﻛﺮد ﻛﻪ وﻗﺘﻲ
در ﺑﻴﺎﺑﺎﻧﻲ راه ﮔﻢ ﻛﺮده ﺑﻮدم و از زاد ﻣﻌﻨﻲ ﭼﻴﺰي ﺑﺎ ﻣﻦ ﻧﻤﺎﻧﺪه و دل ﺑﺮ
 ﻫﺮﮔﺰ آن ذوق.ﻫﻼك ﻧﻬﺎده ﻛﻪ ﻫﻤﻲ ﻧﺎﮔﺎه ﻛﻴﺴﻪاي ﻳﺎﻓﺘﻢ ﭘﺮ از ﻣﺮوارﻳﺪ
و ﺷﺎدي ﻓﺮاﻣﻮش ﻧﻜﻨﻢ ﻛﻪ ﭘﻨﺪاﺷﺘﻢ ﮔﻨﺪم ﺑﺮﻳﺎن اﺳﺖ ﺑﺎز آن ﺗﻠﺨﻲ و
.ﻧﻮﻣﻴﺪي ﻛﻪ ﻣﻌﻠﻮم ﻛﺮدم ﻛﻪ ﻣﺮوارﻳﺪﺳﺖ
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در ﺑﻴﺎﺑﺎن ﺧﺸﻚ و رﻳﮓ روان
ﺗﺸﻨﻪ را در دﻫﺎن ﭼﻪ در ﭼﻪ ﺻﺪف
ﻣﺮد ﺑﻲ ﺗﻮﺷﻪ ﻛﺎوﻓﺘﺎد از ﭘﺎي
ﺑﺮ ﻛﻤﺮﺑﻨﺪ او ﭼﻪ زر ﭼﻪ ﺧﺰف

I saw an Arab amongst jewelers claiming when he got
hopelessly lost in a forest he suddenly stumbled upon a
bag thinking it was wheat he opened it to see it was full
of pearls. The Arab went on to say that he will never
forget that moment of his life, feeling like his prayer had
been answered.
Surrounded by quicksand in the desert
Everyone longs to quench their thirst
Any unlucky one whose legs start to hurt
Being rich or not, isn’t the main concern

. ﻃﺎﻗﺖ ﺣﻔﻆ آن ﻧﺪاﺷﺖ.ﺻﻴﺎدي ﺿﻌﻴﻒ را ﻣﺎﻫﻲ ﻗﻮي ﺑﻪ دام اﻧﺪر اﻓﺘﺎد
.ﻣﺎﻫﻲ ﺑﺮ او ﻏﺎﻟﺐ آﻣﺪ و دام از دﺳﺘﺶ ﺑﺮﺑﻮد و ﺑﺮﻓﺖ
ﺷﺪ ﻏﻼﻣﻲ ﻛﻪ آب ﺟﻮي آرد
ﺟﻮي آب آﻣﺪ و ﻏﻼم ﺑﺒﺮد
دام ﻫﺮ ﺑﺎر ﻣﺎﻫﻲ آوردي
ﻣﺎﻫﻲ اﻳﻦ ﺑﺎر رﻓﺖ و دام ﺑﺒﺮد
دﻳﮕﺮ ﺻﻴﺎدان درﻳﻎ ﺧﻮردﻧﺪ و ﻣﻼﻣﺘﺶ ﻛﺮدﻧﺪ ﻛﻪ ﭼﻨﻴﻦ ﺻﻴﺪي در داﻣﺖ
 ﮔﻔﺖ اي ﺑﺮاداران ﭼﻪ ﺗﻮان ﻛﺮدن؟ ﻣﺮا روزي.اﻓﺘﺎد و ﻧﺪاﻧﺴﺘﻲ ﻧﮕﺎه داﺷﺘﻦ
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 ﻣﺮا ﺑﻲ روزي در دﺟﻠﻪ ﻧﮕﻴﺮد و.ﻧﺒﻮد و ﻣﺎﻫﻲ را ﻫﻤﭽﻨﺎن روزي ﻣﺎﻧﺪه ﺑﻮد
.ﻣﺎﻫﻲ ﺑﻲ اﺟﻞ ﺑﺮ ﺧﺸﻚ ﻧﻤﻴﺮد
A weak little fisherman caught a big strong fish, he
couldn’t pull it out of the water. In fact, that fish
overpowered him to the point of losing his fishing rod.
To reach water we have to dig wells
But floods carry away all who dwell
Usually to catch prey we use a bait
Occasionally prey turns into a predator
Other fishermen hesitated to blame him for not
capitalizing on that big game opportunity. He said, O
brothers what was to be done? Apparently it was not
meant for me to feed on that fish. But fortunately there
are plenty of fish left in the sea of opportunity, God
willing.

: ﺻﺎﺣﺐدﻟﻲ ﺑﺮ او ﮔﺬر ﻛﺮد و ﮔﻔﺖ.دﺳﺖ و ﭘﺎ ﺑﺮﻳﺪهاي ﻫﺰارﭘﺎﻳﻲ ﺑﻜﺸﺖ
ﺳﺒﺤﺎن اﷲ! ﺑﺎ ﻫﺰارﭘﺎﻳﻲ ﻛﻪ داﺷﺖ ﭼﻮن اﺟﻠﺶ ﻓﺮا رﺳﻴﺪ از ﺑﻲدﺳﺖ و
.ﭘﺎﻳﻲ ﮔﺮﻳﺨﺘﻦ ﻧﺘﻮاﻧﺴﺘﻦ
ﭼﻮ آﻣﺪ ز ﭘﺲ دﺷﻤﻦ ﺟﺎن ﺳﺘﺎن
ﺑﺒﻨﺪ اﺟﻞ ﭘﺎي ﻣﺮد دوان
در آن دم ﻛﻪ دﺷﻤﻦ ﭘﻴﺎﭘﻲ رﺳﻴﺪ
ﻛﻤﺎن ﻛﻴﺎﻧﻲ ﻧﺸﺎﻳﺪ ﻛﺸﻴﺪ

The fisher killed the octopuses by severing its tentacles.
A self-reliant passerby cried out, ‘O Lord did you have to
kill that octopus to get full?’
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Whenever the enemy enters the nest
Tying us up does the angel of death
And when it’s anyone’s time to die,
Then no one can rescue that life!

 ﺧﻠﻌﺘﻲ ﺛﻤﻴﻦ در ﺑﺮ و ﻣﺮﻛﺒﻲ ﺗﺎزي در.اﺑﻠﻬﻲ را دﻳﺪم ﺳﻬﻤﮕﻴﻦ و ﺳﻤﻴﻦ
 ﺳﻌﺪي ﭼﮕﻮﻧﻪ ﻫﻤﻲ ﺑﻴﻨﻲ اﻳﻦ: ﻛﺴﻲ ﮔﻔﺖ.زﻳﺮ و ﻗﺼﺒﻲ ﻣﺼﺮي ﺑﺮ ﺳﺮ
 ﺧﻄﻲ ﻛﻪ زﺷﺖ اﺳﺖ ﻛﻪ ﺑﻪ آب:دﻳﺒﺎي ﻣﻌﻠﻢ ﺑﺮ اﻳﻦ ﺣﻴﻮان ﻻﻳﻌﻠﻢ؟ ﮔﻔﺘﻢ
.زر ﻧﺒﺸﺘﺴﺖ
.ﻳﻚ ﺧﻠﻘﺖ زﻳﺒﺎ ﺑﻪ از ﻫﺰار ﺧﻠﻌﺖ دﻳﺒﺎ
ﺑﻪ آدﻣﻲ ﻧﺘﻮان ﮔﻔﺖ ﻣﺎﻧﺪ اﻳﻦ ﺣﻴﻮان
ﻣﮕﺮ دراﻋﻪ و دﺳﺘﺎر و ﻧﻘﺶ ﺑﻴﺮوﻧﺶ
ﺑﮕﺮد در ﻫﻤﻪ اﺳﺒﺎب و ﻣﻠﻚ و ﻫﺴﺘﻲ او
ﻛﻪ ﻫﻴﭻ ﭼﻴﺰ ﻧﺒﻴﻨﻲ ﺣﻼل ﺟﺰ ﺧﻮﻧﺶ
I saw a hideous fat fool carrying a heavy robe over a
greyhound and an Egyptian straw heat was on his head.
Someone asked me how can he see the state of the animal
under that heavy robe?
Bad words have no place being written in gold
A well-written book is better than a thousand
introductions
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دزدي ﮔﺪاﻳﻲ را ﮔﻔﺖ :ﺷﺮم ﻧﺪاري ﻛﻪ دﺳﺖ از ﺑﺮاي ﺟﻮي ﺳﻴﻢ ﭘﻴﺶ ﻫﺮ
ﻟﺌﻴﻢ دراز ﻣﻲ ﻛﻨﻲ؟ ﮔﻔﺖ:
دﺳﺖ دراز از ﭘﻲ ﻳﻚ ﺣﺒﻪ ﺳﻴﻢ
ﺑﻪ ﻛﻪ ﺑﺒﺮﻧﺪ ﺑﻪ داﻧﮕﻲ و ﻧﻴﻢ

You can’t tell whether that animal is alive
Other than by checking its vital signs
Search the whole wide world entire
To find yourself justifying its dying
A robber asked a poor person do you have no shame that
you are begging for food, the poor person responded:
It isfar better to reach out my arms and beg,
!Than to have fear of losing an arm or a leg

دروﻳﺸﻲ را دﻳﺪم ﻛﻪ ﺑﻪ ﻏﺎري در ﻧﺸﺴﺘﻪ ﺑﻮد و در ﺑﻪ روي از ﺟﻬﺎﻧﻴﺎن
ﺑﺴﺘﻪ و ﻣﻠﻮك و اﻏﻨﻴﺎ را ،در ﭼﺸﻢ ﻫﻤﺖ او ﺷﻮﻛﺖ و ﻫﻴﺒﺖ ﻧﻤﺎﻧﺪه.
اﮔﺮ در ﺟﻬﺎن از ﺟﻬﺎن رﺳﺘﻪايﺳﺖ
در از ﺧﻠﻖ ﺑﺮ ﺧﻮﻳﺸﺘﻦ ﺑﺴﺘﻪايﺳﺖ
ﻫﺮ ﻛﻪ ﺑﺮ ﺧﻮد در ﺳﺆال ﮔﺸﺎد
ﺗﺎ ﺑﻤﻴﺮد ﻧﻴﺎزﻣﻨﺪ ﺑﻮد
آز ﺑﮕﺬار و ﭘﺎدﺷﺎﻫﻲ ﻛﻦ
ﮔﺮدن ﺑﻲ ﻃﻤﻊ ﺑﻠﻨﺪ ﺑﻮد
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ﻳﻜﻲ از ﻣﻠﻮك آن ﻃﺮف اﺷﺎرت ﻛﺮد ﻛﻪ ﺗﻮﻗﻊ ﺑﻪ ﻛﺮم اﺧﻼق ﻣﺮدان ﭼﻨﻴﻦ
اﺳﺖ ﻛﻪ ﺑﻪ ﻧﺎن و ﻧﻤﻚ ﻣﺎ ﻣﻮاﻓﻘﺖ ﻛﻨﻴﺪ .ﺷﻴﺦ رﺿﺎ داد ﺑﻪ ﺣﻜﻢ آن ﻛﻪ
اﺟﺎﺑﺎت دﻋﻮت ﺳﻨﺖ ﭘﻴﻐﻤﺒﺮ اﺳﺖ .دﻳﮕﺮ روز ﻣﻠﻚ ﺑﻪ ﻋﺬر ﻗﺪﻣﺶ رﻓﺘﻪ ﺑﻮد
ﻋﺎﺑﺪ از ﺟﺎي ﺑﺮ ﺟﺴﺖ و ﺑﺮﺧﺎﺳﺖ و ﻣﻠﻚ را در ﻛﻨﺎر ﮔﺮﻓﺖ و ﺑﺴﻲ
دﻟﺪاري ﻛﺮد و ﺛﻨﺎ ﮔﻔﺖ .ﭼﻮ ﻏﺎﻳﺐ ﺷﺪ ﻳﻜﻲ از اﺻﺤﺎب ﭘﺮﺳﻴﺪ ﺷﻴﺦ را ﻛﻪ
ﭼﻨﺪﻳﻦ ﻣﻼﻃﻔﺖ اﻣﺮوز ﺑﺎ ﭘﺎدﺷﻪ ﻛﻪ ﺗﻮ ﻛﺮدي ﺧﻼف ﻋﺎدت ﺑﻮد و دﻳﮕﺮ
ﻧﺪﻳﺪم .ﮔﻔﺖ :ﻧﺸﻨﻴﺪهاي ﻛﻪ ﮔﻔﺘﻪاﻧﺪ:
ﻫﺮ ﻛﻪ را ﺑﺮ ﺑﺴﺎط ﺑﻨﺸﺴﺘﻲ
واﺟﺐ آﻣﺪ ﺑﻪ ﺧﺪﻣﺘﺶ ﺑﺮﺧﺎﺳﺖ
ﮔﻮش ﺗﻮاﻧﺪ ﻛﻪ ﻫﻤﻪ ﻋﻤﺮ وي
ﻧﺸﻨﻮد آواز دف و ﭼﻨﮓ و ﻧﻲ
دﻳﺪه ﺷﻜﻴﺒﺪ ز ﺗﻤﺎﺷﺎي ﺑﺎغ
ﺑﻲ ﮔﻞ و ﻧﺴﺮﻳﻦ ﺑﻪ ﺳﺮ آرد دﻣﺎغ
ور ﻧﺒﻮد ﺑﺎﻟﺶ آﻛﻨﺪه ﭘﺮ
ﺧﻮاب ﺗﻮان ﻛﺮد ﺧﺰف زﻳﺮ ﺳﺮ
ور ﻧﺒﻮد دﻟﺒﺮ ﻫﻤﺨﻮاﺑﻪ ﭘﻴﺶ
دﺳﺖ ﺗﻮان ﻛﺮد در آﻏﻮش ﺧﻮﻳﺶ
وﻳﻦ ﺷﻜﻢ ﺑﻲ ﻫﻨﺮ ﭘﻴﭻ ﭘﻴﭻ
ﺻﺒﺮ ﻧﺪارد ﻛﻪ ﺑﺴﺎزد ﺑﻪ ﻫﻴﭻ

A dervish was sitting in the entrance of a cave away from
the desires of the physical world
When one lives in the world but isn’t worldly
To creation they close their doors
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Anybody that sees properly
Discovers they need others
An Arabian king spoke to say that the proper behavior he
expects from others is to accept what he offers. A Persian
Sheikh took him up on the offer stating that is the
conduct expected by our Prophet. The next day that king
passed by and that devout Sheikh got up to get out of his
way and they warmly embraced and exchanged kind
gestures of affection and appreciation. When the king
left, one of the Sheikh’s companions remarked that his
behavior was unexpected and unusual, to which the
Sheikh said:
Whoever accompanies your presence
It’s an ordinary custom to serve them
You can spend and pass a lifetime
Wondering why and wandering by
Every design is created to show us signs
Of our Heavenly Creator the most High
Do you look up at the sky to see the light?
Or can you even see it with closed eyes?

ﺧﻮاﻫﻨﺪه ﻣﻐﺮﺑﻲ در ﺻﻒ ﺑﺰازان ﺣﻠﺐ ﻣﻲﮔﻔﺖ اي ﺧﺪاوﻧﺪان ﻧﻌﻤﺖ! اﮔﺮ
. رﺳﻢ ﺳﺆال از ﺟﻬﺎن ﺑﺮﺧﺎﺳﺘﻲ،ﺷﻤﺎ را اﻧﺼﺎف ﺑﻮدي ﻳﺎ ﻣﺎ را ﻗﻨﺎﻋﺖ
اي ﻗﻨﺎﻋﺖ! ﺗﻮاﻧﮕﺮم ﮔﺮدان
ﻛﻪ وراي ﺗﻮ ﻫﻴﭻ ﻧﻌﻤﺖ ﻧﻴﺴﺖ
ﻛﻨﺞ ﺻﺒﺮ اﺧﺘﻴﺎر ﻟﻘﻤﺎن اﺳﺖ
ﻫﺮ ﻛﻪ را ﺻﺒﺮ ﻧﻴﺴﺖ ﺣﻜﻤﺖ ﻧﻴﺴﺖ
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A western messenger was in line at the Aleppo
marketplace saying O God, so many blessings! If you
were kind you would satisfy my desires or have me
renounce the world entire.
O contentment! Make me willing and able
For you are the most givingly capable
In the corner of ready patience,
The impatient won’t get blessed

در ﻓﻮاﻳﺪ ﺧﺎﻣﻮﺷﻲ
 ﭼﻨﺎن ﻛﻪ.ﺟﻮاﻧﻲ ﺧﺮدﻣﻨﺪ از ﻓﻨﻮن ﻓﻀﺎﻳﻞ ﺣﻈﻲ واﻓﺮ داﺷﺖ و ﻃﺒﻌﻲ ﻧﺎﻓﺬ
: ﭘﺪرش ﮔﻔﺖ، ﺑﺎري.در ﻣﺤﺎﻓﻞ داﻧﺸﻤﻨﺪان ﻧﺸﺴﺘﻲ زﺑﺎن از ﺳﺨﻦ ﺑﺒﺴﺘﻲ
 ﺗﺮﺳﻢ ﻛﻪ ﺑﭙﺮﺳﻨﺪ از آﻧﭽﻪ ﻧﺪاﻧﻢ و: ﮔﻔﺖ.اي ﭘﺴﺮ ﺗﻮ ﻧﻴﺰ آﻧﭽﻪ داﻧﻲ ﺑﮕﻮي
.ﺷﺮﻣﺴﺎري ﺑﺮم
آن ﺷﻨﻴﺪي ﻛﻪ ﺻﻮﻓﻴﻲ ﻣﻲﻛﻮﻓﺖ
زﻳﺮ ﻧﻌﻠﻴﻦ ﺧﻮﻳﺶ ﻣﻴﺨﻲ ﭼﻨﺪ
آﺳﺘﻴﻨﺶ ﮔﺮﻓﺖ ﺳﺮﻫﻨﮕﻲ
ﻛﻪ ﺑﻴﺎ ﻧﻌﻞ ﺑﺮ ﺳﺘﻮرم ﺑﻨﺪ

On the Benefits of Quiescence
There was a charismatic wise young person overflowing
with the joy of knowing. When he gathered with scholars
he was rather silent. After the meeting his father asked
him why he was so quiet, he replied I feared being asked
a question to which I didn’t have the answer.
Did you hear about that Sufi
The one who was wearing a kufi

ﮔﻠﭽﻴﻦ ﮔﻠﺴﺘﺎن ﺳﻌﺪي 51
He also happened to be a mufti
Officially can decide Muslim jury

ﻳﻜﻲ از ﺣﻜﻤﺎ ﺷﻨﻴﺪم ﻛﻪ ﻣﻲﮔﻔﺖ :ﻫﺮﮔﺰ ﻛﺴﻲ ﺑﻪ ﺟﻬﻞ ﺧﻮﻳﺶ اﻗﺮار
ﻧﻜﺮده اﺳﺖ ﻣﮕﺮ آن ﻛﺲ ﻛﻪ ﭼﻮن دﻳﮕﺮي در ﺳﺨﻦ ﺑﺎﺷﺪ ﻫﻤﭽﻨﺎن
ﻧﺎﺗﻤﺎم ﻧﺎﮔﻔﺘﻪ ﺳﺨﻦ آﻏﺎز ﻛﻨﺪ.
ﺳﺨﻦ را ﺳﺮ اﺳﺖ اي ﺧﺮدﻣﻨﺪ و ﺑﻦ
ﻣﻴﺎور ﺳﺨﻦ در ﻣﻴﺎن ﺳﺨﻦ
ﺧﺪاوﻧﺪ ﺗﺪﺑﻴﺮ و ﻓﺮﻫﻨﮓ و ﻫﻮش
ﻧﮕﻮﻳﺪ ﺳﺨﻦ ﺗﺎ ﻧﺒﻴﻨﺪ ﺧﻤﻮش
I overheard a sage saying no person has admittedly made
their own ignorance public other than those who interrupt
the people that are speaking.
Within the circle or cipher session
Only one has the most powerful expression
So focus energy and give your attention
To better receive the Creator’s intention

ﺗﻨﻲ ﭼﻨﺪ از ﺧﺎﺻﺎن ﺳﻠﻄﺎن ﻣﺤﻤﻮد ﮔﻔﺘﻨﺪ ﺣﺴﻦ ﻣﻴﻤﻨﺪي را ﻛﻪ ﺳﻠﻄﺎن
اﻣﺮوز ﺗﻮ را ﭼﻪ ﮔﻔﺖ در ﻓﻼن ﻣﺼﻠﺤﺖ؟ ﭼﻨﻴﻦ داﻧﻢ ﻛﻪ ﺑﺮ ﺷﻤﺎ ﻫﻢ
ﭘﻮﺷﻴﺪه ﻧﻴﺴﺖ .ﮔﻔﺘﻨﺪ :آﻧﭽﻪ ﺑﺎ ﺗﻮ ﮔﻮﻳﺪ ﺑﻪ اﻣﺜﺎل ﻣﺎ ﻣﺮدم ﮔﻔﺘﻦ روا ﻧﺪارد.
ﮔﻔﺖ :ﺑﻪ اﻋﺘﻤﺎد آن ﻛﻪ داﻧﺪ ﻛﻪ ﻧﮕﻮﻳﻢ ﭘﺲ ﭼﺮا ﻫﻤﻲ ﭘﺮﺳﻴﺪ؟
ﻧﻪ ﻫﺮ ﺳﺨﻦ ﻛﻪ ﺑﺪاﻧﺪ ﺑﮕﻮﻳﺪ اﻫﻞ ﺷﻨﺎﺧﺖ
ﺑﻪ ﺳﺮ ﺷﺎه و ﺳﺮ ﺧﻮﻳﺸﺘﻦ ﻧﺸﺎﻳﺪ ﺑﺎﺧﺖ
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A few of king Mahmoud’s men asked Hasan Meymandi
about his and the king’s conversation. He confidently
declined to disclose any of the details and kept it a secret.
You’ll not truly be able to judge someone by what they
say
It isn’t in our best interest to lose sight of the true way

. ﻳﻜﻲ ﻣﺮد ﺑﻴﮕﺎﻧﻪ را دﻳﺪ ﺑﺎ زن او ﺑﻪ ﻫﻢ ﻧﺸﺴﺘﻪ،ﻣﻨﺠﻤﻲ ﺑﻪ ﺧﺎﻧﻪ در آﻣﺪ
 ﺻﺎﺣﺐدﻟﻲ ﻛﻪ ﺷﻨﻴﺪ.دﺷﻨﺎم ﮔﻔﺖ و درﻫﻢ اﻓﺘﺎدﻧﺪ و ﻓﺘﻨﻪ و آﺷﻮب ﺧﺎﺳﺖ
:ﮔﻔﺖ
ﺗﻮ ﺑﺮ اوج ﻓﻠﻚ ﭼﻪ داﻧﻲ ﭼﻴﺴﺖ
ﭼﻮن ﻧﺪاﻧﻲ ﻛﻪ در ﺳﺮاي ﺗﻮ ﻛﻴﺴﺖ
There was a stargazer who witnessed a couple going
through the struggle of saving their relationship. The selfreliant who heard said:
What do you know to exist beyond Existence?
When you haven’t even reached your own essence!

ﭼﻨﺎن ﻛﻪ ﺑﺎﻧﮓ درﺷﺖ ﺗﻮ ﻣﻲﺧﺮاﺷﺪ دل ﻧﺎﺧﻮش آوازي ﺑﻪ ﺑﺎﻧﮓ ﺑﻠﻨﺪ ﻗﺮآن
: ﮔﻔﺖ ﺗﺮا ﻣﺸﺎﻫﺮه ﭼﻨﺪﺳﺖ؟ ﮔﻔﺖ. ﺻﺎﺣﺐدﻟﻲ ﺑﺮ او ﺑﮕﺬﺷﺖ.ﻫﻤﻲ ﺧﻮاﻧﺪ
. از ﺑﻬﺮ ﺧﺪا ﻣﻲ ﺧﻮاﻧﻢ: ﮔﻔﺖ. ﭘﺲ ﺧﻮد را ﭼﺮا زﺣﻤﺖ ﻣﻲدﻫﻲ: ﮔﻔﺖ.ﻫﻴﭻ
. از ﺑﻬﺮ ﺧﺪا ﻣﺨﻮان:ﮔﻔﺖ
ﮔﺮ ﺗﻮ ﻗﺮآن ﺑﺮ اﻳﻦ ﻧﺴﻖ ﺧﻮاﻧﻲ
ﺑﺒﺮي روﻧﻖ ﻣﺴﻠﻤﺎﻧﻲ
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Whenever people are disheartened or in search of peace
they turn to reciting verses of the Holy Quran. An
independent pedestrian asked the group do you ever
freestyle or sing spontaneously in the moment. They said
no we just recite what we’ve memorized. To that he
replied to talk to the Creator it is better to create not
imitate!
If you speak the moment’s truth
You will be revealing life’s book

در ﻋﺸﻖ و ﺟﻮاﻧﻲ
ﮔﻮﻳﻨﺪ ﺧﻮاﺟﻪاي را ﺑﻨﺪهاي ﻧﺎدراﻟﺤﺴﻦ ﺑﻮد و ﺑﺎ وي ﺑﻪ ﺳﺒﻴﻞ ﻣﻮدت و
دﻳﺎﻧﺖ ﻧﻈﺮي داﺷﺖ ﺑﺎ ﻳﻜﻲ از دوﺳﺘﺎن .ﮔﻔﺖ :درﻳﻎ اﮔﺮ اﻳﻦ ﺑﻨﺪه ﺑﺎ ﺣﺴﻦ
و ﺷﻤﺎﻳﻠﻲ ﻛﻪ دارد اﮔﺮ زﺑﺎن دراز و ﺑﻲادب ﻧﺒﻮد .ﮔﻔﺖ :اي ﺑﺮادر ﭼﻮ اﻗﺮار
دوﺳﺘﻲ ﻛﺮدي ﺗﻮﻗﻊ ﺧﺪﻣﺖ ﻣﺪار ﻛﻪ ﭼﻮن ﻋﺎﺷﻘﻲ و ﻣﻌﺸﻮﻗﻲ ﺑﻪ ﻣﻴﺎن آﻣﺪ
ﻣﺎﻟﻜﻲ و ﻣﻤﻠﻮﻛﻲ ﺑﺮ ﺧﺎﺳﺖ.
ﺧﻮاﺟﻪ ﺑﺎ ﺑﻨﺪه ﭘﺮي رﺧﺴﺎر
ﭼﻮن در آﻣﺪ ﺑﺒﺎزي و ﺧﻨﺪه
ﻧﻪ ﻋﺠﺐ ﮔﺮ ﺑﻪ ﺧﻮاﺟﻪ ﻧﺎز
وﻳﻦ ﻛﺸﺪ ﻧﺎز ﺑﺎز ﭼﻮن ﺑﻨﺪه
ﻏﻼم آﺑﻜﺶ ﺑﺎﻳﺪ و ﺧﺸﺖ زن
ﺑﻮد ﺑﻨﺪه ﻧﺎزﻧﻴﻦ ﻣﺸﺖ زن

About Youth and Love
They said there was a very pure and refined Master
whom disciples gathered and spoke with about matters
regarding faith for hours on end. He told one of his
confidants to test a particular follower’s patience to see if
in the heat of the moment if he would lose his cool and

ﮔﻠﭽﻴﻦ ﮔﻠﺴﺘﺎن ﺳﻌﺪي 55
become disrespectful or not. The master told his assistant
don’t worry about suffering the consequence for you
have my confidence and you and I are now equals.

The master had arranged
To play innocent love games
He expected students to be embarrassed
Those who were hesitant became distant
But when the glove fits wear it
And then if love flows share it

ﻳﻜﻲ از ﻣﺘﻌﻠﻤﺎن ﻛﻤﺎل ﺑﻬﺠﺘﻲ داﺷﺖ و ﻃﻴﺐ ﻟﻬﺠﺘﻲ و ﻣﻌﻠﻢ را از آن ﺟﺎ
ﻛﻪ ﺣﺲ ﺑﺸﺮﻳﺖ اﺳﺖ ﺑﺎ ﺣﺴﻦ ﺑﺸﺮه او ﻣﻌﺎﻣﻠﺘﻲ ﻣﻴﻠﻲ داﺷﺖ و وﻗﺘﻲ و
ﻫﺮﮔﺎه ﺑﻪ ﺧﻠﻮﺗﺶ درﻳﺎﻓﺘﻲ ﮔﻔﺘﻲ:
ﻧﻪ آن ﭼﻨﺎن ﺑﻪ ﺗﻮ ﻣﺸﻐﻮﻟﻢ اي ﺑﻬﺸﺘﻲ روي
ﻛﻪ ﻳﺎد ﺧﻮﻳﺸﺘﻦ در ﺿﻤﻴﺮ ﻣﻲآﻳﺪ
ز دﻳﺪﻧﺖ ﻧﺘﻮاﻧﻢ ﻛﻪ دﻳﺪه ﺑﺮﺑﻨﺪم
و ﮔﺮ ﻣﻌﺎﻳﻨﻪ ﺑﻴﻨﻢ ﻛﻪ ﺗﻴﺮ ﻣﻲآﻳﺪ
ﺑﺎري ﭘﺴﺮ ﮔﻔﺖ ﻫﻤﭽﻨﺎن ﻛﻪ در آداب درس ﻣﻦ ﻧﻈﺮي ﻓﺮﻣﺎﻳﻲ در آداب
ﻧﻔﺴﻢ ﻧﻴﺰ ﺗﺎﻣﻞ ﻓﺮﻣﺎي ﺗﺎ اﮔﺮ در اﺧﻼق ﻣﻦ ﻧﺎﭘﺴﻨﺪي ﺑﻴﻨﻲ ﻛﻪ ﻣﺮا آن
ﭘﺴﻨﺪﻳﺪه ﻫﻤﻲ آﻳﺪ ﺑﺮآﻧﻢ ﻣﻄﻠﻊ ﮔﺮداﻧﻲ ﺗﺎ ﺑﻪ ﺗﺒﺪﻳﻞ آن ﺳﻌﻲ ﻛﻨﻢ .ﮔﻔﺖ:
اي ﭘﺴﺮ اﻳﻦ ﺳﺨﻦ از دﻳﮕﺮي ﭘﺮس ﻛﻪ آن ﻧﻈﺮ ﻛﻪ ﻣﺮا ﺑﺎﺗﺴﺖ ﺟﺰ ﻫﻨﺮ
ﻧﻤﻲﺑﻴﻨﻢ.
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A student of love presented his evidence with eloquent
speech to his teacher, representing a more collective
consciousness, in a very passionate conversation.
You can’t ever be the ultimate destination
For reaching that state is without location
Without seeing you as pure essence
I would never arrive at true oneness
The student requested from his teacher to detect and
point out any of his behavioral defects or aspects of
conditioning for him to continue his self-improvement.
The master answered and said ask someone else for that,
all I see is a well-intentioned masterpiece progressing in
the direction of unconditional love and affection.

. ﻛﺠﺎﻳﻲ ﻛﻪ ﻣﺸﺘﺎق ﺑﻮدهام:ﻳﻜﻲ دوﺳﺘﻲ را ﻛﻪ زﻣﺎنﻫﺎ ﻧﺪﻳﺪه و ﮔﻔﺖ
. ﻣﺸﺘﺎﻗﻲ ﺑﻪ ﻛﻪ ﻣﻠﻮﻟﻲ:ﮔﻔﺖ
دﻳﺮ آﻣﺪي اي ﻧﮕﺎر ﺳﺮﻣﺴﺖ
زودت ﻧﺪﻫﻴﻢ داﻣﻦ از دﺳﺖ
ﻣﻌﺸﻮﻗﻪ ﻛﻪ دﻳﺮ دﻳﺮ ﺑﺒﻴﻨﻨﺪ
ﺑﺎري ﺑﻪ از آن ﻛﻪ ﺳﻴﺮ ﺑﺒﻴﻨﻨﺪ
ﺷﺎﻫﺪ ﻛﻪ ﺑﺎ رﻓﻴﻘﺎن آﻳﺪ ﺑﻪ ﺟﻔﺎ ﻛﺮدن آﻣﺪه اﺳﺖ ﺑﺤﻜﻢ آﻧﻜﻪ از ﻏﻴﺮت و
.ﻣﻀﺎدت ﻳﺎران ﺧﺎﻟﻲ ﻧﺒﺎﺷﺪ
ﺑﻪ ﻳﻚ ﻧﻔﺲ ﻛﻪ ﺑﺮ آﻣﻴﺨﺖ ﻳﺎر ﺑﺎ اﻏﻴﺎر
ﺑﺴﻲ ﻧﻤﺎﻧﺪ ﻛﻪ ﻏﻴﺮت وﺟﻮد ﻣﻦ ﺑﻜﺸﺪ
ﺑﻪ ﺧﻨﺪه ﮔﻔﺖ ﻛﻪ ﻣﻦ ﺷﻤﻊ ﺟﻤﻌﻢ اي ﺳﻌﺪي
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ﻣﺮا از آﻧﭽﻪ ﻛﻪ ﭘﺮواﻧﻪ ﺧﻮﻳﺸﺘﻦ ﺑﻜﺸﺪ

Two friends were talking and one of them says where
have you been? I’m eagerly looking forward to meet and
catch up. The other says it is always better to be eager
than be mute.
You’ve arrived quite fashionably late
Never in the business of making haste
Lovers that after a long time mate
That union both will appreciate
Friends witness being affected with each other’s feelings
and emotions.
Sharing experiences bring us closer
That at times we die for our honor
Jokingly saying I’m my brother’s keeper
Just so that our love grows even deeper

ﻳﻜﻲ را از ﻋﻠﻤﺎ ﭘﺮﺳﻴﺪﻧﺪ ﻛﻪ ﻳﻜﻲ ﺑﺎ ﻣﺎﻫﺮوﻳﻲ اﺳﺖ در ﺧﻠﻮت ﻧﺸﺴﺘﻪ و
:درﻫﺎ ﺑﺒﺴﺘﻪ و رﻗﻴﺒﺎن ﺧﻔﺘﻪ و ﻃﺎﻟﺐ و ﺷﻬﻮت ﻏﺎﻟﺐ ﭼﻨﺎن ﻛﻪ ﻋﺮب ﮔﻮﻳﺪ
ﺷﺎﻳﺪ ﭘﺲ ﻛﺎر ﺧﻮﻳﺸﺘﻦ ﺑﻨﺸﺴﺘﻦ
ﻟﻴﻜﻦ ﻧﺘﻮان زﺑﺎن ﻣﺮدم ﺑﺴﺘﻦ
ﺑﻪ ﻋﺬر ﺗﻮﺑﻪ ﺗﻮان رﺳﺘﻦ از ﻋﺬاب ﺧﺪاي
و ﻟﻴﻚ ﻣﻲ ﻧﺘﻮان از زﺑﺎن ﻣﺮدم رﺳﺖ

 58ﮔﻠﭽﻴﻦ ﮔﻠﺴﺘﺎن ﺳﻌﺪي
A very learned man was asked about the state of the one
who is privately seated with his Beloved in the confines
of his own home without any lust but just truly in love.
He remarked:
The result of any action has a reaction
As the result of exertion is relaxation
The effect ofus asking for forgiveness
Is the cause for our sins to be forgotten

ﺟﻮاﻧﻲ ﭘﺎك ﺑﺎز و ﭘﺎك رو ﺑﻮد
ﻛﻪ ﺑﺎ ﭘﺎﻛﻴﺰه روﻳﻲ در ﮔﺮو ﺑﻮد
ﭼﻨﻴﻦ ﺧﻮاﻧﺪم ﻛﻪ در درﻳﺎي اﻋﻈﻢ
ﺑﻪ ﮔﺮداﺑﻲ در اﻓﺘﺎدﻧﺪ ﺑﺎ ﻫﻢ
ﭼﻮ ﻣﻼح آﻣﺪش ﺗﺎ دﺳﺖ ﮔﻴﺮد
ﻣﺒﺎدا ﻛﺎﻧﺪر آن ﺳﺨﺘﻲ ﺑﻤﻴﺮد
ﻫﻤﻲ ﮔﻔﺖ از ﻣﻴﺎن ﻣﻮج و ﺗﺸﻮﻳﺮ
ﻣﺮا ﺑﮕﺬار و دﺳﺖ ﻳﺎر ﻣﻦ ﮔﻴﺮ
درﻳﻦ ﮔﻔﺘﻦ ﺟﻬﺎن ﺑﺮوي ﺑﺮ آﺷﻔﺖ
ﺷﻨﻴﺪﻧﺪش ﻛﻪ ﺟﺎن ﻣﻲداد و ﻣﻲﮔﻔﺖ
ﺣﺪﻳﺚ ﻋﺸﻖ از آن ﺑﻄﺎل ﻣﻨﻴﻮش
ﻛﻪ در ﺳﺨﺘﻲ ﻛﻨﺪ ﻳﺎري ﻓﺮاﻣﻮش
ﭼﻨﻴﻦ ﻛﺮدﻧﺪ ﻳﺎران زﻧﺪﮔﺎﻧﻲ
ز ﻛﺎر اﻓﺘﺎده ﺑﺸﻨﻮ ﺗﺎ ﺑﺪاﻧﻲ
ﻛﻪ ﺳﻌﺪي راه و رﺳﻢ ﻋﺸﻖﺑﺎزي
ﭼﻨﺎن داﻧﺪ ﻛﻪ در ﺑﻐﺪاد ﺗﺎزي
دﻻراﻣﻲ ﻛﻪ داري دل در او ﺑﻨﺪ
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دﮔﺮ ﭼﺸﻢ از ﻫﻤﻪ ﻋﺎﻟﻢ ﻓﺮو ﺑﻨﺪ
اﮔﺮ ﻣﺠﻨﻮن و ﻟﻴﻠﻲ زﻧﺪه ﮔﺸﺘﻲ
ﺣﺪﻳﺚ ﻋﺸﻖ ازﻳﻦ دﻓﺘﺮ ﻧﻮﺷﺘﻲ
There was a kind-hearted pure soul
Who, being so pure became whole
Such I saw in the sea of existence
Their tides collided on some instances
A sailorman came to his assistance
In that hardship for him not to perish
Everyone seeing the size of that tidal wave
Would’ve left, for their own life to save
He became the center of attention
Bravely making a show of affection
He became the people’s champion of love
Never forgetting from where he’s come
That’s why he was given that position
Because he truly understood his mission
For Sa’adi is giving you light’s vision
It’s up to you to make your decision
The peace we make is the peace we feel
Then the world’s games lose their appeal
Whenever we truly see two soulmates
Know they’re two candles with one flame!

در ﺿﻌﻒ و ﭘﻴﺮي
روزي ﺑﻪ ﻏﺮور ﺟﻮاﻧﻲ در راﻫﻲ ﺳﺨﺖ راﻧﺪه ﺑﻮدم و ﺷﺒﺎﻧﮕﺎه ﺑﻪ ﭘﺎي
: ﭘﻴﺮﻣﺮدي ﺿﻌﻴﻒ از ﭘﺲ ﻛﺎروان ﻫﻤﻲ آﻣﺪ و ﮔﻔﺖ.ﮔﺮﻳﻮهاي ﺳﺴﺖ ﻣﺎﻧﺪه
 ﭼﻮن روم ﻛﻪ ﻧﻪ ﭘﺎي رﻓﺘﻦ: ﮔﻔﺘﻢ،ﭼﻪ ﺧﺴﺒﻲ ﻛﻪ ﻧﻪ ﺟﺎي ﺧﻔﺘﻦ اﺳﺖ
 ﻧﺸﻨﻴﺪهاي ﻛﻪ ﺻﺎﺣﺐدﻻن ﮔﻔﺘﻨﺪ رﻓﺘﻦ و ﻧﺸﺴﺘﻦ ﺑﻪ ﻛﻪ: ﮔﻔﺖ.اﺳﺖ
.دوﻳﺪن و ﮔﺴﺴﺘﻦ
اي ﻛﻪ ﻣﺸﺘﺎق ﻣﻨﺰﻟﻲ ﻣﺸﺘﺎب
ﭘﻨﺪ ﻣﻦ ﻛﺎر ﺑﻨﺪ و ﺻﺒﺮ آﻣﻮز
اﺳﺐ ﺗﺎزي دو ﺗﻚ رود ﺑﻪ ﺷﺘﺎب
و اﺷﺘﺮ آﻫﺴﺘﻪ ﻣﻲرود ﺷﺐ و روز

Regarding Debility & Old Age
A person, filled with foolish pride, set out to walk many
miles. By nightfall, he reached a steep incline and was
very tired. By his side, an old guy stepped out of a
caravan and cried out, “This isn’t the place to decide to
use the excuse of being tired. Haven’t you heard of
pacing yourself in life’s race strive to take strides that
will allow you to steadily ride.”
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O thosewho desire to arrive
Take your time is my advice
Haven’t you heard that parable
Of the rabbit who lost to a turtle

 دل آزرده ﺑﻪ ﻛﻨﺠﻲ ﻧﺸﺴﺖ و.وﻗﺘﻲ ﺑﻪ ﺟﻬﻞ ﺟﻮاﻧﻲ ﺑﺎﻧﮓ ﺑﺮ ﻣﺎدر ﭘﻴﺮ زدم
 ﻣﮕﺮ ﺧﺮدي ﻓﺮاﻣﻮش ﻛﺮدي ﻛﻪ درﺷﺘﻲ ﻣﻲﻛﻨﻲ؟:ﮔﺮﻳﺎن ﻫﻤﻲ ﮔﻔﺖ
ﭼﻪ ﺧﻮش ﮔﻔﺖ زاﻟﻲ ﺑﻪ ﻓﺮزﻧﺪ ﺧﻮﻳﺶ
ﭼﻮ دﻳﺪش ﭘﻠﻨﮓ اﻓﻜﻦ و ﭘﻴﻞ ﺗﻦ
ﮔﺮ از ﻋﻬﺪ ﺧﺮدﻳﺖ ﻳﺎد آﻣﺪي
ﻛﻪ ﺑﻴﭽﺎره ﺑﻮدي در آﻏﻮش ﻣﻦ
ﻧﻜﺮدي درﻳﻦ روز ﺑﺮ ﻣﻦ ﺟﻔﺎ
ﻛﻪ ﺗﻮ ﺷﻴﺮ ﻣﺮدي و ﻣﻦ ﭘﻴﺮزن

A teenage child, from the ignorance and immaturity of
his youth, yelled at his older mother. The mother sitting
in her corner told him in a scolding kind of way, “Have
you no respect for the ones responsible for your growth
and development? Being impatient and angry is surely no
sign of intelligence!”
If you would turn back the hands of time
You would remember being a child of mine
If it weren’t from the kind efforts of mine
You would never have reached your prime
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ﻣﻬﻤﺎن ﭘﻴﺮي ﺷﺪم در دﻳﺎر ﺑﻜﺮ ﻛﻪ ﻣﺎل ﻓﺮاوان داﺷﺖ و ﻓﺮزﻧﺪي
 ﺷﺒﻲ ﺣﻜﺎﻳﺖ ﻛﺮد ﻛﻪ ﻣﺮا در ﻋﻤﺮ ﺧﻮﻳﺶ ﺑﻪ ﺟﺰ اﻳﻦ.ﺧﻮبروي داﺷﺖ
 درﺧﺘﻲ در اﻳﻦ وادي زﻳﺎرﺗﮕﺎه اﺳﺖ ﻛﻪ ﻣﺮدﻣﺎن ﺑﻪ.ﻓﺮزﻧﺪ ﻧﺒﻮده اﺳﺖ
 ﺷﺐﻫﺎي دراز در آن ﭘﺎي درﺧﺖ ﺑﺮ ﺣﻖ.ﺣﺎﺟﺖ ﺧﻮاﺳﺘﻦ آن ﺟﺎ روﻧﺪ
 ﺷﻨﻴﺪم ﻛﻪ ﭘﺴﺮ ﺑﺎ رﻓﻴﻘﺎن آﻫﺴﺘﻪ.ﺑﻨﺎﻟﻴﺪهام ﺗﺎ اﻣﺮ اﻳﻦ ﻓﺮزﻧﺪ ﺑﺨﺸﻴﺪه اﺳﺖ
 ﭼﻪ ﺑﻮدي ﻛﻪ ﻣﻦ آن درﺧﺖ ﺑﺪاﻧﻤﺴﺘﻲ ﻛﺠﺎﺳﺖ ﺗﺎ دﻋﺎ:ﻫﻤﻲ ﮔﻔﺖ
 ﺧﻮاﺟﻪ ﺷﺎدي ﻛﻨﺎن ﻛﻪ ﭘﺴﺮم ﻋﺎﻗﻞ اﺳﺖ و ﭘﺴﺮ.ﻛﺮدﻣﻲ و ﭘﺪر ﺑﻤﺮدي
.ﻃﻌﻨﻪ زﻧﺎن ﻛﻪ ﭘﺪر ﻓﺮﺗﻮت
ﺳﺎلﻫﺎ ﺑﺮ ﺗﻮ ﺑﮕﺬرد ﻛﻪ ﮔﺬار
ﻧﻜﻨﻲ ﺳﻮي ﺗﺮﺑﺖ ﭘﺪرت
ﺗﻮ ﺑﻪ ﺟﺎي ﭘﺪر ﭼﻪ ﻛﺮدي ﺧﻴﺮ
ﺗﺎ ﻫﻤﺎن ﭼﺸﻢ داري از ﭘﺴﺮت

I was the guest of an elderly, who owned a large land of
property and had a good-tempered, well-mannered son
taking care of him. In the vicinity, there was a holy
giving tree people would visit to ask for their prayers to
be granted. That old person said he spent countless nights
praying so his son would be relieved of his burden. One
day he overheard his only son chatting with his friends
saying where is this giving tree for me to request that my
father has a longer life. That wise man became so joyous
for his son’s notable maturity regarding this matter.
Many years have come and gone
That we’ve spent as father and son
You’ve helped this old man get farther
I hope your son will be like his father
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ﭘﻴﺮﻣﺮدي را ﮔﻔﺘﻨﺪ :ﭼﺮا زن ﻧﻜﻨﻲ؟ ﮔﻔﺖ :ﺑﺎ ﭘﻴﺮزﻧﺎﻧﻢ اﻟﻔﺘﻲ ﻧﺒﺎﺷﺪ .ﮔﻔﺘﻨﺪ:
ﺟﻮاﻧﻲ ﺑﺨﻮاه ﭼﻮن ﻣﻜﻨﺖ داري .ﮔﻔﺖ :ﻣﺮا ﻛﻪ ﭘﻴﺮم ﺑﺎ ﭘﻴﺮزﻧﺎن اﻟﻔﺖ ﻧﻴﺴﺖ
ﭘﺲ او را ﻛﻪ ﺟﻮان ﺑﺎﺷﺪ ﺑﺎ ﻣﻦ ﻛﻪ ﭘﻴﺮم ﭼﻪ دوﺳﺘﻲ ﺻﻮرت ﺑﻨﺪد؟
زور ﺑﺎﻳﺪ ﻧﻪ زر ﻛﻪ ﺑﺎﻧﻮ را
ﮔﺰري دوﺳﺖﺗﺮ ﻛﻪ ده ﻣﻦ ﮔﻮﺷﺖ

They asked an old man why he doesn’t get married. He is
noted to have said that old women can be of no help to
him. Then they responded saying how about marrying a
younger woman. To which he countered saying if an old
man such as myself feels that an old woman can’t relieve
me of my load, why would a young woman feel the need
?for someone like an old man
The first that come are the first to get served
Those who are present receive life’s worth

ﺗﻮاﻧﮕﺮي ﺑﺨﻴﻞ را ﭘﺴﺮي رﻧﺠﻮر ﺑﻮد .ﻧﻴﻚﺧﻮاﻫﺎن ﮔﻔﺘﻨﺪش ﻣﺼﻠﺤﺖ آن
اﺳﺖ ﻛﻪ ﺧﺘﻢ ﻗﺮآﻧﻲ ﻛﻨﻲ از ﺑﻬﺮ وي ﻳﺎ ﺑﺬل ﻗﺮﺑﺎﻧﻲ .ﻟﺨﺘﻲ ﺑﻪ اﻧﺪﻳﺸﻪ ﻓﺮو
رﻓﺖ و ﮔﻔﺖ :ﻣﺼﺤﻒ ﻣﻬﺠﻮر اوﻟﻲﺗﺮ اﺳﺖ ﻛﻪ ﮔﻠﻪ دور اﺳﺖ .ﺻﺎﺣﺒﺪﻟﻲ
ﺑﺸﻴﻨﺪ و ﮔﻔﺖ ﺧﺘﻤﺶ ﺑﻪ ﻋﻠﺖ آن اﺧﺘﻴﺎر آﻣﺪ ﻛﻪ ﻗﺮآن ﺑﺮ ﺳﺮ زﺑﺎن اﺳﺖ و
زر در ﻣﻴﺎن ﺟﺎن.
درﻳﻐﺎ ﮔﺮدن ﻃﺎﻋﺖ ﻧﻬﺎدن
ﮔﺮش ﻫﻤﺮاه ﺑﻮدي دﺳﺖ دادن
ﺑﻪ دﻳﻨﺎري ﭼﻮ ﺧﺮ در ﮔﻞ ﺑﻤﺎﻧﻨﺪ
ور اﻟﺤﻤﺪي ﺑﺨﻮاﻫﻲ ﺻﺪ ﺑﺨﻮاﻧﻨﺪ
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There was a wealthy but cheap person who hada son who
was suffering, in consequence. That man’s well-wishers
told him it is in his best interest to make a compromise to
stop memorizing the Holy Quran and start making more
sacrifices for his son. There was a naturalist who
contemplated then remarked first rid yourself of false
notions and that will prevent future misunderstandings.
Another independent thinker, who heard, said having a
choice to make a decision comes from free-will, rather
than just have praying lips extend helping hands.
By quick independent kind thinking
We become wiser at decision making
And get to have clearer understanding
Of what is really important and lasting

در ﺗﺎﺛﻴﺮ ﺗﺮﺑﻴﺖ
ﻳﻜﻲ را از وزرا ﭘﺴﺮي ﻛﻮدن داﺷﺖ .ﭘﻴﺶ ﻳﻜﻲ از داﻧﺸﻤﻨﺪان ﻓﺮﺳﺘﺎد ﻛﻪ
ﻣﺮ اﻳﻦ را ﺗﺮﺑﻴﺘﻲ ﻛﻦ ﻣﮕﺮ ﻋﺎﻗﻞ ﺷﻮد .ﻣﺪﺗﻲ ﺗﻌﻠﻴﻤﺶ ﻛﺮد و ﻣﻮﺛﺮ ﻧﺒﻮد.
ﭘﻴﺶ ﭘﺪرش ﻛﺲ ﻓﺮﺳﺘﺎد ﻛﻪ اﻳﻦ ﻋﺎﻗﻞ ﻧﻤﻲﺷﻮد و ﻣﺮا دﻳﻮاﻧﻪ ﻛﺮد.
ﭼﻮن ﺑﻮد اﺻﻞ ﮔﻮﻫﺮي ﻗﺎﺑﻞ
ﺗﺮﺑﻴﺖ را در او اﺛﺮ ﺑﺎﺷﺪ
ﻫﻴﭻ ﺻﻴﻘﻞ ﻧﻜﻮ ﻧﺘﻮاﻧﺪ ﻛﺮد
آﻫﻨﻲ را ﻛﻪ ﺑﺪ ﮔﻬﺮ ﺑﺎﺷﺪ
ﺳﮓ ﺑﺪرﻳﺎي ﻫﻔﺘﮕﺎﻧﻪ ﺑﺸﻮي
ﭼﻮن ﻛﻪ ﺗﺮ ﺷﺪ ﭘﻠﻴﺪﺗﺮ ﺑﺎﺷﺪ
ﺧﺮ ﻋﻴﺴﻲ ﮔﺮش ﺑﻪ ﻣﻜﻪ ﺑﺮﻧﺪ
ﭼﻮن ﺑﻴﺎﻳﺪ ﻫﻨﻮز ﺧﺮ ﺑﺎﺷﺪ

On the Effects of Nurturing
A vizier had a feeble-minded son. The vizier sent that son
to be taught by a renowned scholar. The scholar spent
some time attempting to teach him but seeing it had very
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little effect he reproachedthe father saying your son isn’t
learning and its driving me crazy.
If there is a willing nature,
Then there is a way to nurture
The seeds of something can’t grow,
When seeds of another thing were sown

ﺣﻜﻴﻤﻲ ﭘﺴﺮ آن را ﭘﻨﺪ ﻫﻤﻲ داد ﻛﻪ ﺟﺎﻧﺎن ﭘﺪر ﻫﻨﺮ آﻣﻮزﻳﺪ ﻛﻪ ﻣﻠﻚ و
دوﻟﺖ دﻧﻴﺎ اﻋﺘﻤﺎد را ﻧﺸﺎﻳﺪ و ﺟﺎه از دروازه ﺑﻪ در ﻧﺮود زر ﻫﻢ در ﺳﻔﺮ ﻣﺤﻞ
ﺧﻄﺮ اﺳﺖ .ﻳﺎ دزد ﺑﻪ ﻳﻜﺒﺎر ﺑﺒﺮد ﻳﺎ ﺧﻮاﺟﻪ ﺧﺮج ﻧﻤﺎﻳﺪ .اﻣﺎ ﻫﻨﺮ ﭼﺸﻤﻪ
زاﻳﻨﺪه اﺳﺖ و دوﻟﺖ ﭘﺎﻳﻨﺪه و ﮔﺮ ﻫﻨﺮﻣﻨﺪ از دوﻟﺖ ﺑﻴﻔﺘﺪ ﻏﻢ ﻧﺒﺎﺷﺪ ﻛﻪ ﻫﻨﺮ
در ﻧﻔﺲ ﺧﻮد دوﻟﺘﻲﺳﺖ .ﻫﺮﺟﺎ ﻛﻪ رود ﻗﺪر ﺑﻴﻨﺪ و ﺑﻪ ﺻﺪر ﻧﺸﻴﻨﺪ و ﺑﻲ
ﻫﻨﺮ ﻟﻘﻤﻪ ﭼﻴﻨﺪ و ﺳﺨﺘﻲ ﺑﻴﻨﺪ.
ﺳﺨﺖ اﺳﺖ ﭘﺲ از ﺟﺎه ﺗﺤﻜﻢ ﺑﺮدن
ﺧﻮ ﻛﺮده ﺑﻪ ﻧﺎز ﺟﻮر ﻣﺮدم ﺑﺮدن
وﻗﺘﻲ اﻓﺘﺎد ﻓﺘﻨﻪاي در ﺷﺎم
ﻫﺮ ﻳﻚ از ﮔﻮﺷﻪاي ﻓﺮا رﻓﺘﻨﺪ
روﺳﺘﺎ زادﮔﺎن داﻧﺸﻤﻨﺪ
ﺑﻪ وزﻳﺮي ﭘﺎدﺷﺎه رﻓﺘﻨﺪ
ﭘﺴﺮان وزﻳﺮ ﻧﺎﻗﺺ ﻋﻘﻞ
ﺑﻪ ﮔﺪاﻳﻲ ﺑﻪ روﺳﺘﺎ رﻓﺘﻨﺪ

A wise man gave counsel to try and guide that son
toward learning the art of life. Teaching him not to build
his home mainly in this unreliable physical dimension.
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For being too attached to one’s possessions or positions
one has to build walls and fences or live in defense. But
life’s art teaches one to freely dance on life’s stage
making one more naturally brave to reach his or her true
potential. Shaping one to be more able and capable to
make the most of what they have.
It’s very difficult to maintain consistency
When we’re accustomed to people pleasing
For we’ll surely be tempted by our sensations
That can lead us away from our destination

ﻲ ﻛﻪ ﻣﺮﻳﺪي را ﻫﻤﻲ ﮔﻔﺖ اي ﭘﺴﺮ ﭼﻨﺪانﻳﻜﻲ را ﺷﻨﻴﺪم از ﭘﻴﺮان ﻣﺮﺑ
ﻛﻪ ﺗﻌﻠﻖ ﺧﺎﻃﺮ آدﻣﻴﺰاد ﺑﻪ روزيﺳﺖ اﮔﺮ ﺑﻪ روزي رﺳﺎن ﺑﻮدي ﺑﻪ ﻣﻘﺎم از
.ﻣﻼﻳﻜﻪ در ﮔﺬﺷﺘﻲ
ﻓﺮاﻣﻮﺷﺖ ﻧﻜﺮد اﻳﺰد در آن ﺣﺎل
ﻛﻪ ﺑﻮدي ﻧﻄﻔﻪ ﻣﺪﻓﻮن ﻣﺪﻫﻮش
رواﻧﺖ داد و ﻃﺒﻊ و ﻋﻘﻞ و ادراك
ﺟﻤﺎل و ﻧﻄﻖ و راي و ﻓﻜﺮت و ﻫﻮش
ده اﻧﮕﺸﺖ ﻣﺮﺗﺐ ﻛﺮد ﺑﺮ ﻛﻒ
دو ﺑﺎزوﻳﺖ ﻣﺮﻛﺐ ﺳﺎﺧﺖ ﺑﺮ دوش
ﻛﻨﻮن ﭘﻨﺪاري اي ﻛﻮﺗﺎه ﻫﻤﺖ
ﻛﻪ ﺧﻮاﻫﺪ ﻛﺮدﻧﺖ روزي ﻓﺮاﻣﻮش

There was an old instructor explaining to his student that
people identify success with a state of self-reliance for
being able to attain their needs and necessities.
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The creator doesn’t neglect his creation
That would prove a defect in his invention
Giving us reasonable intelligence and wisdom
Blessing us beings with free-will in His Kingdom
Then why should we stop active participation
For one day after death we will all be forgotten

ﻃﻔﻞ ﺑﻮدم ﻛﻪ ﺑﺰرﮔﻲ را ﭘﺮﺳﻴﺪم از ﻧﺸﺎنﻫﺎي ﺑﻠﻮغ .ﮔﻔﺖ در ﻛﺘﺎب ﻋﻠﻤﺎ
آﻣﺪه اﺳﺖ ﻛﻪ ﺳﻪ ﻧﺸﺎن دارد :ﻳﻜﻲ از ﻧﺸﺎنﻫﺎ ﺳﻦ ﺑﻠﻮغ و دوم اﺣﺘﻼم و
ﺳﻮم ﺑﺮ آﻣﺪن ﻣﻮي رﻳﺶ .اﻣﺎ در ﺣﻘﻴﻘﺖ ﻳﻚ ﻧﺸﺎن دارد و آن اﻳﻦ اﺳﺖ
ﻛﻪ در ﺑﻨﺪ رﺿﺎي ﺣﻖ ﺟﻞ و ﻋﻼ ﺑﻴﺶ از آن ﺑﺎﺷﻲ ﻛﻪ در ﺑﻨﺪ ﺣﻆ ﻧﻔﺲ
ﺧﻮﻳﺶ و ﻫﺮ آن ﻛﺲ ﻛﻪ در او اﻳﻦ ﺻﻔﺖ ﻣﻮﺟﻮد ﻧﻴﺴﺖ ﺑﻪ ﻧﺰد ﻣﺤﻘﻘﺎن
ﺑﺎﻟﻎ ﻧﻴﺴﺖ.
ﺑﻪ ﺻﻮرت آدﻣﻲ ﺷﺪ ﻗﻄﺮهاي آب
ﻛﻪ ﭼﻞ روزش ﻗﺮار اﻧﺪر رﺣﻢ ﻣﺎﻧﺪ
وﮔﺮ ﭼﻞ ﺳﺎﻟﻪ را ﻋﻘﻞ و ادب ﻧﻴﺴﺖ
ﺑﻪ ﺗﺤﻘﻴﻘﺶ ﻧﺸﺎﻳﺪ آدﻣﻲ ﺧﻮاﻧﺪ
ﺟﻮاﻧﻤﺮدي و ﻟﻄﻒ اﺳﺖ آدﻣﻴﺖ
ﻫﻤﻴﻦ ﻧﻘﺶ ﻫﻴﻮﻻﻳﻲ ﻣﭙﻨﺪار
ﻫﻨﺮ ﺑﺎﻳﺪ ﻛﻪ ﺻﻮرت ﻣﻲﺗﻮان ﻛﺮد
ﺑﻪ اﻳﻮانﻫﺎ در از ﺷﻨﮕﺮف و زﻧﮕﺎر
ﭼﻮ اﻧﺴﺎن را ﻧﺒﺎﺷﺪ ﻓﻀﻞ و اﺣﺴﺎن
ﭼﻪ ﻓﺮق از آدﻣﻲ ﺗﺎ ﻧﻘﺶ دﻳﻮار
ﺑﻪ دﺳﺖ آوردن دﻧﻴﺎ ﻫﻨﺮ ﻧﻴﺴﺖ
ﻳﻜﻲ را ﮔﺮ ﺗﻮاﻧﻲ دل ﺑﻪ دﺳﺖ آر
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A child asked its parents about the signs of maturity.
Apparently his guardians referred to a science book
saying there are three physical signs: When one reaches
puberty, two masturbation and third growing facial and
pubic hairs. But the spiritual sign is having an undying
faith in our Lord and Creator, that leads us to become
free of any and all impurities to gain liberation from
negativity and positively influencing your own reality.

Our bodies are composed mostly of water
And the world is made up of mostly water
Numerical age a poor measure of maturity
Older souls truly treasure innocence’s purity
Teaching us the pleasure of living artfully
Through helping others, improve life’s quality

 ﭘﺮﺳﻴﺪﻧﺪ ﻛﻪ ﺑﺮ ﺻﻨﺪوق ﮔﻮرش.ﻳﻜﻲ را از ﺑﺰرﮔﺎن اﺋﻤﻪ ﭘﺴﺮي وﻓﺎت ﻳﺎﻓﺖ
 آﻳﺖ ﻣﺠﻴﺪ را ﻋﺰت و ﺷﺮف ﺑﻴﺶ از آن اﺳﺖ ﻛﻪ روا:ﭼﻪ ﻧﻮﻳﺴﻴﻢ؟ ﮔﻔﺖ
ﺑﺎﺷﺪ ﺑﺮ ﭼﻨﻴﻦ ﺟﺎيﻫﺎ ﻧﻮﺷﺘﻦ ﻛﻪ ﺑﻪ روزﮔﺎر ﺳﻮده ﮔﺮدد و ﺧﻼﻳﻖ ﺑﺮ آن
. اﮔﺮ ﭼﻴﺰي ﺑﺎﻳﺪ ﻧﻮﺷﺖ اﻳﻦ ﺑﻴﺖ ﻛﺎﻓﻲ اﺳﺖ.ﮔﺬرﻧﺪ و ﺳﮕﺎن ﺑﺮ او ﺷﺎﺷﻨﺪ
وه ﻛﻪ ﻫﺮﮔﺎه ﺳﺒﺰه در ﺑﺴﺘﺎن
ﺑﺪﻣﻴﺪي ﭼﻪ ﺧﻮش ﺷﺪي دل ﻣﻦ
ﺑﮕﺬر اي دوﺳﺖ ﺗﺎ ﺑﻪ وﻗﺖ ﺑﻬﺎر
ﺳﺒﺰه ﺑﻴﻨﻲ دﻣﻴﺪه از ﮔﻞ ﻣﻦ

One of the great Imam’s sons passed away. They asked
what do you want to be inscribed on his grave. He said
that the Holy Verses of the Quran are far too many to be
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written. And as dogs or cats will urinate or defecate on
the grave which with passing seasons and time will
deteriorate. But if you must write, these few lines will
suffice:
If upon this bedrock of mine
Passing are the seasons signs
Hoping that in the spring time
Flowers grow and the sun shines

